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KATAZKEYAXTH
Alquurs ., TIPOOEKTIKA
0 EVNHEPWTIKG
Gnuelwpa Mo and i (e
KCII Tipv_ano - orroladnmote
vrpnon. Ot nhnpowomsc

mou nspl)\au[mvowm napov
yua

Kado nynon ToU Xl cmnvra mv zmxovn Kdl
ya ™ g(pnun O KATAOKELQAOTNG
1avopEag ézv uvu)\agBa\/ouv Kapia
O€_TepINWOn E0QAAUEVNG XPHONG
. TO TIAPOV EVNUEPWTIKO O psrmpu
annEl va (K/ll))\ﬂcseml yia 6An Exim
M VTéNO Tou yavtiou: RIS|

ofjpavon CE umoSm\dvet
(m Ta ev AOyw pavikia givat
€00 ATOMIKAG  MPOOTAsiag

Kumyopmg
va

GOHWYa HE TOV KavovIoHo NG 2016%25 Kat
Excuv miozonol Bei ang Tov koworomjiévo
CTC. lermann
Frenkel 59367 LYON Cedex 07 FRANCE.
Kowomonpévog opyaviopdg apiB:0075.

Nepiypagn Tou pavikiov:

MNpootateutikd  paviki, amdé  HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, prjko¢ cm 35 rj cm 60 pe
KAeioio pie velcro, o yia Tov avtixeipa.

loxbovta mpétuma:

To paviki oyppof mvzml € TIG_AMAITAOELG
o npomw P 196 " T450:2030:
MpooTateutika vavna - Tevikég anaithoelg
Kal u26060| SoKIpNG.

Aggiomra: 5

Ddo uérueamuwv HeyeBwv: 35 cm, 60 c
EmmAov, To nupov uaerr OXEBIAOTNKE vra G
AKOAOUBEC EQ

Mnxavikosg Klvéuvou( EN 388:2016+A1:2018
MNpootacia and Bepuikoug kivduvoug EN
407:2020

Enineda

EN388:2016 Avtoyr o€ TpIBry 4| lehdy.1-peyd)
+A1:2018 | poyfoekom) |4 | g
Avioyi e Sidoyion |4 | (g 1-pérd
Avtoyr o€ Sictpnon | X | fehay 1-pépd)

MEBoSoc avroxic
444XD ?;;g;}ﬁ(EN IS D | (eMA-pérf)
é;m’lﬂ“"m” X | 1-ptrd)
EN407:2020 1 {1yl
Metagepopevn (. 1-énd)
Sfpm?mm X |(ehay.1-peyd)
é‘gmﬁ?ﬂ°“ﬁm X [©x1-perd)
Mikpéc mraihiéq Ny 1-uévd)
XAXXXX | hojévou perahou | X | 90614614
Meyahec moooTntee (. 1-énd)
Nupévoupereiou | |41

X lman)\urver on 0 paviki Sev unoBAiBnKe

X HéBodog dev Bewpeital
KG\'CI)\)\ﬂ n VICI m uop(pn 1 yia T0 UNIKO Tou
IKIO!

av
B nesmaver ot 1o aViKL EWTITTEL MO
KATW aroé 1o eAax0To eninedo anddoong yia

TOV ATOHIKO KivEuvo.

‘Opio mpoaTasiac;
Ot xprioTeC Ba mpémel va mpogiSomotobvTat
yla" 1o ot Ta_pavikia Sev Ba mpénel va
@opeBovv ugiotaral KIV5IJVO(
EUMAOKIC IE KIVOULIEVQ PIé{

Auté 10 uovré)\o eV TEPIEXEL Kauna ouaia
oy &paemBAABaC Yo Ty vyl N my
UyEid TOU XPROTN. \aogaNiCeTar n
TPOOTAGIa ANG GMEEC Kal KIVGOVOUG TTou
Sev avagépovtal oto TIapov €yypago. Autd
Ta €Nineda MPOCTACIAE EMITUYXAVOVTAL MO
SOKIIEC Ol OTIOIEG EKTEAOUVTAI GUHQWVA e
Toug 6poug Tou opifovTal amd Ta 1oxvovIa
npétuna.  Ta avagepopeva  emineda
AM6500NG 1GXUOUV GNOKAEITTIKA a paviKia
KaVOUPYL, 81 TAUHEVQ, OUTE QVAYEVVNLEVA.
Mpw TN _YPAON, To paviki Tipémel va
emPewpnBel onTkd yla  ehattwpara f
QUENEleC. 3€ mepimwon embeivwone, To
paviki Tipémer va_ amoppintetal (StaBpwon,
Ko, oxiolpo...). Ta_pavikia SV
napelouv. TpoGTasia  via Sepliokpasie
avetepec Twv 100°C, Aev mpoBénetat ka
npooTacla and tn GAGya. AuTO To pavikt

Ba npénel va £pBel e EMaQN pe GASYEC. Fla
Ta pavikia pe 6|nq>op£n><£< cré}moelc UNK@V,
Ta emineda  EemMOOOEWV acwa)\rlovmn
6VO yia 0AOKANPO TO paviKL. MNa pavikia pe

00 1 TIEPIOOOTEPEG OTPWOEIC N OPICTIKA
Tago TIPETTEL VA QVTIKATOTITPICEL
QVAYKAOTIKA TiG sméocrsrc ) gsiwrsprmc
aTpwonc. Ta enineda anod

cvirnl  KuBiyol i

arrom\smnm yla to avtipdyio.

Znpeiwon amoBrkeuong Kat kaBapiopov:

Na_ Slatnpeitat otny apxiki} Tou oUOKEUAoia,
U6 KaVOVIKEG OUVBRKES BEPOKPATIaC Kal
uypagiag Kat Ge kaBapous, KAAUMHEVOUG Kat
EPICOHEVOUG XWPOUG,

MAR mou umékewvTal ge yRpavan:

H anédoon Tou oxedlacpoy Sev umopei
VO €NMNPEACTEL ONUAVTIKA ané, T yRpavon
STav TOBNKEVETAL GE KATAAANAEC, GUVBKEC
(uypaoia, ~ Beppokpacia,  kaBapiétnTa,
QAEPIOUAC, PWC).

Mapdyetar kat eiodyeta and:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

KATASKEYASTHKE STHN KINA

H 8\\won ouppdppwong eivar Slabéoipn

ot akéhoudn dievBuvon:
www.payperwear.com
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ISTRUZIONI ED INFORMAZIONI DEL
FABBRICANTE

Leggere attentamente la

presente nota_informativa

prima dell'impiego e prima

di_ogni manutenzione. Le

informazioni qui contenute

servono ad assistere e ad indirizzare

I'utilizzatore nella scelta e nell’'uso del

. Nessuna responsabilita sara assunta

dal fabbricante e dal distributore nel

caso di uso errat del DPI. La presente

nota informativa deve Sssere conservata
er tutta la durata del DPI

La marcatura CE indica
che questi manlcom sono

odello del manicotto: RISK 35; RISK 60.
dispositivi rotezione
J) uale dlp seconda

c E ategoria  conformi i

quUISItI essenziali di salute e SICUTEZZa
secondo il Regolamento (UE) 2016/425
e sono stati_certificati dallor anismo
notificato:  CT.C. 4, lermann
Frenkel 69367 LYON Cedex 07 FRANCE.
Organismo notificato Nr:0075.
Descrizione del manicotto:

Manicotto protettivo, in HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, lunghezza cm 35 o cm 60
con chiusura con velcro, forato al pollice.
Standard applicabil
Il manicotto rls etta i requisiti_dello
standard EN 21420:2020: Guanti
Protettivi - Requlsm generali e metodi
di prova.

Destrezza: 5
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Taglie disponibili: 35 cm, 60 cm \glb.\ 5 :delyll eV Gyby dela!
Progeitath por e stquant applicaziont Lol - &bl Sliaal EN 150
Risthi meccanici EN 3882018 AT2018 21420 2020 i e Ollbis 2o
Protezione contro rischi termici EN 2 Jgasell yl=all
407:2020
Livelli dip elo¥ Olgiwe
Resistenza JA— —
EN388:2016/ allabrasione i1 -max EN388:2016] = &% 4ot
+A12018 Mot T s AAEONB | o o
anﬁlcse[rea"zfgne 4 |mint-mac) ﬂ: 3l sl 4 | st g
Resistenzaa . . —_—
X | fint-maxt) Bl sl X oottt g
44XD | Rsents Tl (EN 150 1997 g0
esistenza al Taglio |D | fninA-ma] IS0 13997) gdll 5EA gl o1
el il 444XD | S0 |
Propagazione r ) bl S41 g
EN407: ||m|’:a[gad|ﬁamma X |imin’ -maxd) ) e X| il st
20200 e 2 contatto |1 |mntmag  EN407:20207 0 C
Calore convettivo | |fmini-macd o e
Piccoli spruzzi di " iall Gaall
mealo fusg X |- ferrtomiall
XIXXXX Grandi quantita di XAXXXX .
metallofuso X SR X
:nlndlcat chle‘ll tguanlto r;og & stato
sottoposto al test o il metodo non si gy sy o ) ks bl
rivela adeguato per la conformazmne o 9
er il mategrlale dgl guanto. Sgwe] 331 "’}‘ 02 Jsxdf:w Ol "‘)L‘“ Qf‘
- indica che il guanto ricade al di sottg  -p>Lol Il 0 Lo 0 dayy bl
del liveilo minimo di prestazioni per il Js' 2l >f¢u¢ X
pericolo individuale.
Limite di protezione: elul) bid doVo LS565a)) b el

Gli utenti dovrebbero essere avvertiti
che i manicotti non dovrebbero
essere_indossati quando vi ¢ rischio_di
mprglramento nelle parti di macchine
in “movimento. Questo modello non
confiene  slcunia sostanza che agisce
nocivamente sulligiene o sulla salute
dell'utente. La protezione contro rischi
e pericoli non menzionati in questo
documento non viene garantita.

deﬁnlte dagli standard applicabili. |
livelli di préstazione menzionati sono
validi solamente per manicotti nuovi,
non lavati, non rigenerati. Prima dell'uso,
il_manicotto deve essere |spez|onato
visivamente per difetti o imperfezioni.
In caso di deterioramento, il guanto
deve essere rottamato (abrasione, taglio,
lacerazione...). Questi manicotti nol
forniscono_protezione per temperature
superiori al 100°C.. Non si rivendica
alcuna protezione alla iamma. Questo
manicotto non dovrebbe entrare in
contatto con Ja fiamma viva. Per i
manicotti con diversi strati di materiale,
i livelli di prestazione sono garantiti solo
per il manicotto intero. Per manicotti
con due o piu strati la classificazione
complessiva non deve necessariamente
riflettere le prestazioni dello strato pit
esterno. | livelli di prestazione contro il
rischio meccanico sono validi solamente
per l'avanbraccio.

Note di conservazione e pulizia:
Mantenere nella confezione originale,
|n condizioni_normali_di temperatura
idita e in locali puliti, coperti ed

u
aeratl.
DPI soggetti all'invecchiamento:

Le prestazioni possono non essere
significativamente influenzate
dallinvecchiamento ~ se  conservato
in  condizioni adeguate ﬁumrdlta,
temperatura, pulizia, aérazione, luce)

Prodotto e importato da:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

PRODOTTO IN CINA

La dichiarazione di conformita e
consultabile al seguente indirizzo:
Www.payperwear.com

EN

MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS
ND INFORMATION

Rea?u“us Lnf?rmatlrgg naont

rein serves to assist an
}.u e the user in the dl oice and, use
PPE. No resRo S |hly whl e
ssu ed bY the
P qt e event o |ncorrect use
his in orm ation note st

e or the entire dur: ton g)
PPE ro&ectlve Sleeve Model: RISK 357

RISK 60.

The CE marking indicates

that these sleeves are

second category personal

protecnve equip ment
wit

pliant
essential health and safety re qulrements
according to Reg ulatlon EU 2016/425
and have been (er | ed e notlﬁed
bo CT. ermann Frenkel
69367 L‘(ON Cedex 07 FRANCE. Notified
body No.: 0075.

Description of the protective sleeve:
Protective sleeve, in  HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, length 35 cm or 60 cm
with Velcro fastening, thumb ventilation.
Appll(able standards;

The eeve complies _with _the
requlrements of the EN SO 21420 2020
standard: Protective Gloves - General
Requlrements and Test Methods.
Dexterity:

Size range available: 35 cm, 60 cm
In addition, this protectrve sleeve
has been deslgned for the following

a
V\}rbechanlcal risks EN 388:2016 + A1:2018
Protegtzlgn against thermal risks EN

Levels of performance:

Abrasion resistance| 4 |min1-max4)

EN388:2016W

+A1:2018 | cdistance 4 [min 1-maxs)
Tearresistance |4 [min1-maxd)
rpei?sct‘awcee X {min - maxg)

Cut Eeﬂsta nce o
metho fmin A-maxF)

444XD EN 15O 13997) [ |
Limited propaga- | frin1-marg
EN407:2020/ oyt peat 1 |mint-mard)

Convective heat  |X |min1-max4]

Radiant heat X |min1-max4)
Small splashes of
molten metal X |min'-maxé)

XAXXXX

Lar?equanm‘resof X |min1-maxd)

Indicates that the protective sleeve
has not been tested or that the method
|sfrgﬁt su|tab|e for the design or material
o

O; |nd|cates “that the protective sleeve
falls below the minimum performance
level for the individual hazard.

Protection limit:
Users should be warned that protective
sleeves should not be worn when there
is a risk of entanglement in movin
machine parts. This model does nof
contain any substance that adversely
affects the” user’s hygiene or health.
Protection against risks and hazards
not mentioned in this document is not
guaranteed. These performance levels
are obtained from tests performed
under the conditions_defined by the
applicable standards. The performance
levels mentioned are only valid for new,
unwashed, not regenerated protective
sleeves, Before use, the{:rotec ive sleeve
must evrsually inspected for defects or
imperfections. In case of deterioration,
the protective sleeve must be scrqlpped
(abrasion, cut, laceration.
sleeves do not provlde rotectlon for
temperatures above 100°C. No flame
protection is claimed. This protective
sleeve should not come into contact
ame. For protective
multiple  layers  of
material, perforrnance levels ‘are only
guaranteed for the entire sleeve. For
rotective sleeves with two or more
ayers, the overall classification need
not necessarily reflect the performance
of the outermost layer. The levels of
performance agalnst mechanical risks
are only valid for the forearm.

Storage and cleaning notice:

Keep in its original packaglng under
ordinary temperature an midity
conditions and in clean, covered and
ventilaled premises.

PPE subject to a?emg

The desi %n performance can not be
slgnlﬁcan ly affected by ageing when
stored in Ppropnate conditions
(humidity, emperature, clean,
vennlatlon light).

Manufactured and imported from:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

MADE IN CHINA

The declaration of conformity is
available at the following address:
Wwww.payperwear.com
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ES
INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL
FABRICANTE

Lea  atentamente esta

nota informativa antes

de usar el producto y de

realizar  cualquier “tipo
de mantenimiento. La informacion
contenida en este documento pretende
ay! udar%gularalusuarloen la selecciony
uso del EPI. El fabricante o el distribuidor
declinan cualquier responsabilidad en
caso de uso incorrecto del EPI. Esta nota
informativa debe conservarse durante
toda la vida del EPI.

Modelo de la manga: RISK 35; RISK 60.
El marcado CE indica que
estos guantes son equipos
de proteccion individual
de se?unda categoria que

cumplen con los requisitos

esenciales de P/ seguridad
establecidos en el Reg ament (UE)
016/425 y han sido certificados por
el organismo notificado: C.T.C. 4, rue
Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex 07
FRANCE. Organismo notlﬁcado n.2:0075.

Descripcion de lamang

anR%\a de rotecclon en SCY/HPPF/
LYCRA 13G, de 35 0 60 cm de longitud,
con cierre de velcro, perforada en e
pulgar.
Normas de aplicacién:
La manga cumple con Ios requisitos de
la norma EN 1SO 21420:2020: Guantes
de proteccion. Requisitos generales y
métodos de ensayo.
Desteridad: 5
Gama de tallas disponible: 35 cm, 60 cm
Ademas, esta manga se ha disenado
ara las srgulenles aplicaciones:

mecanicos EN
388:%016+A1.2018
Proteccion contra riesgos térmicos EN
407:2020
Niveles de prestacién:

Resistenciaa la

4 [min.1-méx4)
9016 2brasion
Ei“‘?“zg?é Resistencia al corte| , | )
Al por cuchili i 1-mcs)
Resistencia al 2 | ‘
rasqado Imin.1-méx4
Resistenciaa la I ‘
perforacion (min. 1-méx.4)
Método e ensayo
44axp  |deresistenca )
(EN ISO 13997)
Propagacion limita:
X fmin1-maxd)
da delallama
EN407:202

Calor de contacto | 1 |mint-max4)
SSS Calor convectivo | X |min1-max4)

Calor radiante X |min 1-max4)

Pequeias salpicaduras
demetal fundido | X

Grandes masas |
de metal fundido|

X: indica que la manga no se ha
sometido a ensayo o que el método no
es adecuado para la conformacion o el
material de la manga.

0O: indica que la manga esté por debajo
del nivel de rendimiento minimo parael
riesgo individual.

Limite de proteccion:
Se ﬂe e advertir a los usuarios de que
N _usar las mangas s si hay rlesgo
de atrapamrento por
elementos en movimiento. Este modelo
no_contiene_susta ue afecfe
negativamente a la higiene o la salu
of ario. La proteccion contra los
riesgos y peligros no mencionados §n
este’ documento no esta garantizada.
Ei)tos niveles  de rendlnyento se
obtienen de ensayos realizados en las
ol P nes deﬁn_rdﬁs pE()J’ las normas de
aplic n. Los ni S
mencronados solo son %
dan nuevas, que no ayan sido
Iava 215 ni regene das Antés

g ins| pgc ionarse
yrsualr'nenle hra eteclar efectos o
mperfecciones. En caso de deterioro, la
ga debe ser desec ada (abrasion,
rte, laceracion, etc.). Estas mangas no
ofrecen protecclon para tempera uras
superiores a 100 N se a rma
prote(clon contra nga
be entr: |' en contacto cog Ilamas
ablertas Para las mangas con distintas
g de material, Jlos niveles de
Teﬂ imiento SO'O Se '(h;arantlzan para
manga entera. s con dos o
mas “capas, la claslﬁcaclon general no
re eJa necesariamente el réndimiento
de a capa mas externa. Los niveles de
rendimiento contra TIESQOS mecanicos
solo son validos para el antebrazo.
Notas de conservacién y limpieza:
Conservar los guantes en su embalaje
original, en condiciones de temperalura
umedad normales y en un IuE;
impio, resguardado venhlado
guantes no se pueden [a

fmin 1 - max 4)

XAXXXX

fmin 1- max 4)

BE
IHCTPYKUDbIA | IHOAPMALbIA

BbITBOPLbI

MNepan BblIKapbICTaHHEM
i 3 No6bIM
abcnyroysaHHem  ysaxnisa
npavbitanuye r31yl0
iHGapMaLpliiHylo  HararKy.

IHpapmaupbis, AKaA 3MAWYaeUUa ¥ rITbiM
HakymeHue, ' panamarae i Hakipoysae
KapbICTaNbHika § BbIbapbl i BbKAPbICTAHHI

. BbITBOpUa | ABICTPHIO'IOTAp He HACYUb
Hinkas apkasHacyl Y BbinagKy HANPaginbHara
yxbiBaHHA CI3. [37d iHpapMalibliiHan HaTaTKa
nNaBiHHa 3axoyBauua Ha npauAry Ycaro
TSpMiHy A3eafHa Cl3. Maganb nanbuatak:
RISK 35; RISK 60.

Mapkipoyka CE asHauae, wro
r3TbiA nanbyatki 3'Aynaiouua
(ponkaMl iHgbiBigyanbHai
axoBbl [pYrowi  KaTaropel,

AKIA annaanna!ouh aCHOYHbIM
naTpa6asaHHAM axoBbi 38apoyA | GACMEKi
5 a/:\naB AHacui 3 Poriaventam (EC)
016/425, | WTO AHbI 6bln| C

®

BG

WHCTPYKLMN U UHOOPMALINA OT
NPOU3BOAUTENA
Hpouerere BHUMaTENHO
OpMaLVIOHHa
Gene»«a npenw ynotpeba u
npeau BCAKa  NOAApbLAKKATa.
UrpopmaLua,  commpraisa
, Ce 'u3nonsga 3a
HoANOMaraHe f HacodBane Ha notpebuTens
npu 1300pa 1 M3MON3BaHETO Ha
MPOV3BOAVTENAT W AUCTDUOYTOPBT  HE
noemar HUMKakBa OTTOBOPHOCT B Ciyvail
Ha HenpasunHo w3nonssade Ha JINC. asw
VHOOPMALWMOHHa Genexka TpAGBa fa
e ominea 28 Choka e roAbact Ha Me.
Mogen Ha pbkaBa: RISK 35; RISK 60.

Mapkwposkara “CE” nokassa,
e Te3n PbKaBULYM Ca NNYHY
npegnastm cpenctsa
oT  BTOPM  Knac, Kouto
OTFOBAPAT Ha CbUIECTBEHNTE
M3UCKBaHWA 33 6e30MacHOCT W 3apase
cbrnacHo PernamenT (EC) 2016/425, n ue ca

ll layHaBaKaHbiM  Oprak CT.C.

lermann  Frenkel 9367 LYON Cedex 07
FRANCE. YnayHasaxabl opran Ne 0075,
AnicanHe axoyHara pykasa:

AxogHbi pykay, HSCY/HPPF/SPANDEX 13G,
HaykbinA 35 v abo 60 cm 3 ninyuKaii,
BeHTHINALbIA BANIKara nanbua.

MpbigaTHbIA CTanAapTBI:

cep ot opraH:
CT.C. 4, rue Hermann Frenkel 69367 LYON
Cedex 07 FRANCE. Hotuduumpa opraH
Ne: 0075.

Onucanue Ha pbKaBa:

3awmren pbkas, ot HSCY/HPPF/SPANDEX
13G, gomkrHa 35 cM A 60 cM, 3aTBapA ce
CBENIKPO, C OTBOP NPU Naneua.

Mpunoxumu crangapTi:

PbKaBbT OTIOBAPAT Ha W3UCKBAHWATA Ha
cranpapta EN 1SO 21420:2020: 3awutHn

Pykay apnasagae natpabasaHHam  EN
ISO " 21420: Cranpapt 2020: «AxoyHbiA
i. ArynbHbiA i | MeTagbl

BbinpabaBaHHAY».
CnpbiTHacub: 5
[lacTynHbI AbiANa30H namepay: 35 cm, 60 M
Akpama Taro, raTbl axoyHbl pyKay Gbly
pac ANIA HACTYNHBIX

MexaHiuHbiA pei3biki EN 388:2016 + A1:2018
ABapoHa an TapMiuHbIX pbizbik EN 407:2020

YapoyHi npaayKupiiiHacyi:
TpuiBanacub Ha | 4 in 1aaicd)

EN388:2016] clipaxte

+A1:2018 | Croiikacub pa 4 |{win. 1-waxcs)
napasay
Yeromnisacub fa |, (i, 1vakcd)
paspbisy
TpbiBanacub Ha X | i, 1-wawcd)
npakon
Merap KaHTpONIiO

444XD | cynpauis pasp33am|D [[vikA-arcf]

ENIS013997) | |

Abmexas:
acnaxcw‘}maawe X ik, T-marc4)

EN407:2020
Kawrakthanugnio |1 [k 1arcd)
Kakgekupiiiae uanno |X [k 1-acé)
Pageiansian ugnio | X ik -iascd)
Heamikia nbpcki i .
XAXXXX | pacnnajnetara erany X i Huarc
LT [

pacnnaynenara merany

X: a3Hauae, WTO axoyHbl pykay He Mpaxoa3iy
BHINDA6aBaHHE Lji METaA He NafbIXOA3iLL ANA
KaHCTPYKUbIl a6o maTapblANy pyKasa.

: a3Hauae, WTO axoyHbl pykay 3Haxopsiuua

KoM MiHIMafIbHbI  Y3pOBEHb
¢ Ui A i i
Hebacneki.

Nimir axoBbi:

KapbicTansHikay Bapta wro

— O6LWW U3NCKBAHUA 1 METOAM 33
v3nuTBaHe.

CpbyUHOCT: 5

VHTepBan OT HanuuHK Homepauumm: 35 cm,
60 cm

OcBeH ToBa, TO3N pbKaB e Cb3jajeH 3a
CrlefiHUTe NPUNOKEHNA:

MexaHnunn puckose EN 388:2016 + A1:2018
3awmTta cpewy TepmuuHn puckose EN
407:2020

HuBa Ha 3aWMTHUTE XapaKTePUCTNKN:

5%’#’,;”;?3&’“ 4 w1 -varc4)
Rt T IR I
- Sepne (1 - iakc )

YcTonumnsocT 4 | ’
Ha pa3KbcBaHe (.1 - wac 4)
VeronmBocT
Ha npobus X {1 -varc )
MeToa 3a

444XD  |YCTOREOT  |D [uinA-maxch)
|ERESSEn | |
OEBRRIEAS e | X 1w

i
EN407:2020| s froks

Kourakmaronnwa 1| (] - wac )
KoBexmva Tonnua | X |(wa.] - wakc 4]
JlouncratonauHa | X | (wen] - makc )
Man C

XXX | Bestoneh et _|X w-axch
TonAMoO KonM4ecTso
|pasroneteran | X | 1-wac4

X: 0603HauaBa, Ye PbKaBbT He e TeCTBaH
METOBT He e NOAXOAALL 33 KOHOPMALMATA
VY MaTepyana Ha pbKaga.

: 0b03HauyaBa, Ye PbKaBbLT Ce Hamupa
NOA_MUHVMA/IHOTO HMBO Ha TEXHUYECKMTe
noKa3aTeNu 3a MHAVBIAYaNHA ONaCcHOCT.

Tpanuua Ha sawuTa:

aXOyHbIA pyKaBbl HeMbra Haciup, Kani écup
pbisblka 3abnbiTalua y pyxombix A3Tansx

TpA6Ba pa ce
ue He TPA6BA f1a HOCAT PbKaBMTe, KOFaTo
Coulectaysa  puck  oT  3anauTaHe B

MauwblHbl. [3Taa Maganb He

HifiKIX P3ublBay, AKIA HeraTbIyHa YnnbiBaoLb

Ha ririeHy abo 3papoye "KapbiCTanbHiKa.

ABapoHa ap pbisbik | HeBACNEK, He 3rafaHbix

Y r3ThiM JakyMeHLe, He rapaHTyeuua.

Matbin y3poyHi npaayKubliiHacyi
B

npaBefseHbiX Ba YMOBAX, Bbi3HauaHbIX
A3€0UbIMI_CTAHAAPTAMI. 3rafaHbia Y3poyHi
npaayKubiiHacUi A3eitHivaloub Tonbki Ana
HOBbIX, HE MbITbIX, HE AJHOY/IEHbIX aXOJHbIX
pyKagoy. Mepan BblKapbICTaHHEM  axoyHbI
pykay Tps6a ameaseus Ha HasyHacup
poekray i Hegaxonay. Y  Bbinagky
nNarapUisHHA CTaHy axoyHbi pyKay HeabxonHa
YTbinisaBaypb (Nayépracub, Napas, paspbly...).
T5Tbifl pyKaBbl He 3a6ACNeBaloLb axoBy ANA
TaMNEpaTypbl BbILIA 33 100°C.

Aﬁapona aj nonbiMA He f3knapyeuua. 1ol
aXOyHbl pyKay He NasiHeH KaHTaKTaBaub 3
aAKPbITbIM arHEM. [TA aXOYHbIX PyKagoy 3
HeKasnbKiMi M1acTaMi MaTapbissly y3poseHb
npagyKubliHacui rapanTyeuua Toflbki Ans
YCATO pykaga. [1A aXOyHbIX PyKagoy 3 AByMa
i Gonbi nnactami arynbHas knacigikalibia
He BﬁaBSBKOBa nagiHHa aanoCTpoysaub

CTbIKi camara

nnacta. VapoyHi 3deKThIyHacLi  cynpaub
MeXaHiYHbIX PbI3blK canpayaHbla TOoNbKi Ana
nepaanneuya.

ce yacTi Ha
To3V MOfIen He ChTbpXa HKaKBI BeLLeCTBa,
KOWTO yBpexjaT XurieHata Wau 31paBeto
Ha notpebuTens. He e rapaHtvpana 3aumta
Cpeuly puckoBe ¥ OMAacHOCTH, KOUTO He
Ca MOCOYEHN B HACTOAWMA [OKYMEHT.
Tesn HMBa Ha TexHWYeCKM nokasatenu ce
nolyyaBaT OT M3NWTBAHWA, W3BBLPWEHN B
CbOTBETCTBUE C YC/IOBMATA, ONPEAENEHM
OT npunoxumuTe ctaHpapty. MocoueHnte
HVBa Ha TeXHIUECKY NOKa3aTeNM Ca BanuaHn
CaMO 3a HOBW, HeMpaHW, HepereHepupaHm
poKasw. Mpeay ynoTpeba pbKasute TpAGBa
fa 6bat NpoBepeHn BuyanHo 3a fedekTi
W yBpexpaHuA. B cnyvail Ha BROWweHO
CbCTOAHME, pbKaBuTe TpAbBa fAa Gbaar
GpakyBaHu  (Hagpacksae,  cpassaHe,
paskbeBare..). Tesu pbKasi He ocurypasar
3alwmTa Npy TemnepaTypu Haa 100°C. He ce
VM311CKBA 3al4WTa NPOTUB OTbH. TO31 PbKaB He
TPAGBA 1a BN3a B KOHTAKT C OTKPUT MNaMbK,
3a pbKaBWTe, CbCTaBeHW OT  HAKOIKO
CrOA MaTepuan, HUBATa Ha TeXHMuECKUTe
NOKa3aTeNM Ca rapaHTUPaHu Camo 3a Lenua
pbKas. 3a pbKaBuTe, CbCTaBeHM OT ABa
i noseue cnos, obulata knacudukauua
He TpAbGBa HenpemMeHHO fa OTpasABa
TEXHUYECKUTE NOKA3aTeNN Ha Hali-BbHIIHUA
cnoir. Husata Ha TexHuueckute nokasarenv
Cpellly MexaH!4eH PUCK Ca BanuaHi Camo 3a
npeaMMWHMALETa.

3ayBara a6 3axoyBanHi i ubICTUDIL:
3axoyBaub y apbiriHanbHai
Mpbl~ 38bIYAlHbBIX _YMOBaX  TaMepaTypbl

i BinbrotHacui i ¥ ubICTbiX,
BEHTbINABAHbIX NAMALIKAHHAX.

3aKpbITbIX |

CI3, Akin nagsApranuya crapsHHio:
CrapsHHe He MoXa iCTOTHa naynnbisaub

Ha ICTBIKI NP
y adnasemHbix  ymoBax  (BinbroTHaclp,
Tamnepatypa, ubICLiHA, BEHTBINALbIA,
CBATNO).

BbipabneHa i imnaprasana an:
Industrial Wear s.r.l a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy (Itanis)

3ac nno 0
[1a Ce CbXpaHABaT B OPUrMHANHATa ONAKOBKA
NP1 HOPMasHW YCNIOBUA Ha Temnepatypa 1
BNaXHOCT M B YWCTW, 3aKPUTI M NPOBETPUBIA
nomelleHyA., PbKasuLWTe He MoraT Aa ce
nepar
IC, NOANONEHN Ha CTapeeH
exnwueckmre ToKasaTehn - MOraT ga e
BWAAT “3HAUWTe/IHO  OT _CTapeeHeTo
w) CbXpaHeHWe B MOAXOAAWN YCIoBUA
aKHOCT, TeMepaTyDa, ANCTOTa, depatimA,
cBeTnHa).

Mpoun3BeAeHo 1 BHECEHO OT:

Industrial Wear s.r.l a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 ®uymana an
Mpeaanuo (06n. Dopam Yesewa) - Utanus
MPOW3BEAEHO B KNTAW

3POBJIEHA Y KITAI X . [leknapaunata 3a CboTBETCTBUE MOXe Aa
ui M3 Gbae HamepeHa Ha CneaHwA afpec:
CCbinUbl: Www.payperwear.com www.payperwear.com
ET FI
TOOTJA JUHISED JA TEAVE VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT
Lug EE seda teatist h I i nama tiedot
hoolikalt enne kasutust ja uolellisesti ennen
iga hoolduskorda. Siinne tuotteen  kéyttéa _ ja
teave on ette nahtud huoltotoimia.

kasutaja ablstamlseks

esitetyt tiedot auttavat ja
her 10jaimen _valinnassa

niseks n
ja kasutamisel. TootJa Ja
ei kanna vastutust, kui
isikukaitsevahendit kasutatakse valesti.
Seda teatist tuleb alal hoida kogu
isikukaitsevahendi  kasutusaja  valtel.
Kinda mudel: RISK 35; RISK 60.
naitab,
varrukad

CE margistus

need

teise kategooria
|s|kuka|tsevahend|d mis

vastavad_ pohilistele tervlsekaltse— ja
ohutusnéuetele kooskdlas maarusega
(EL) 2016/425, ja need on sertifitseerinud
teavitatud asutus: C.T.C. 4, rue Hermann
Frenkel 69367 LYON Cedex 07
gg;\g\lTSUSMAA. Teavitatud asutuse nr:

Kinda kirjeldus:

Kaitsevarrukas, ~ HSCY/HPPF/SPANDEX
13G, pikkus 35 cm véi 60 cm,
takjakinnitusega, poidla tuulutus.
Kohaldatavad standardid

Varrukas vastab EN 1SO 21420: 2020
standardile: Kaitsekindad — Uldnéuded
ja katsemeetodid.

Painduvus: 5

Saada olevad suurused: 35 cm, 60 cm
Lisaks on see kaitsevarrukas ette ndhtud
jargmiste kasutustingimuste jaoks.
Mehaanilised ohud EN 388:2016 +
A1:2018

Kaitse termiliste ohtude eest EN
407:2020

EN388:2016 | Kulumiskindlus 4 |fmin1-mach)
+A1:2018

Léikekindlus 4 |min.1-max$)

Rebenemiskindlus |4 |fmin1-mac)

Torkekindlus X (imin.1-macd]
Loikekindluse
444XD meetod D | min A-macF}
(EN1S0 13997)
Piiratud leekide I
ENdoT- levimine X |-y
2020/ ontakisoojus 1 {fint-nacy
ioonisoojus| X |nin'-rax
SSS Soojuskiirgus X {{min’1-maxd)
Viikesed sulametalli |y |-
KXo pritsmed X |-y
Suured iy [
kogused X |fint-nacd
X: nditab, et kaitsevarrukat pole
katsetatud voi et meetod ei ole sobiv
varruka ehituse voi materjali jaol
O: naitab, et kaitsevarrukas aab alla

J
vastava ohu puhul vajaliku minimaalse
toimivustaseme.

Kaitse|

Kasutajaid tuleb hoiatada
kaltsevarrukate kasutamlse eest, kui
on likuvate masinaosade vahele
kinnijaamise oht. ~See mudel _ei

sisalda_aineid, millel on kahJuIlk moéju
kasutaja htgieenile  voi ° tervisele.
Kaitse” ohtude suhtes, mida pole
selles dokumendis mainitud, ei ole
garanteeritud. Need tolmlvustasemed
on valja selgitatud katsetega, mis on
Iabl viidud ‘kohaldavates standardites
atletud tingimuste alusel. Mainitud
tolmlvustasemed kehtivad ainult uutele
kaltsevarrukatele, mida pole
ega uuendatud. Enne kasutamist tuleb
kaitsevarrukat
@hjustuste véi  puuduste
Kahjustuste korral tuleb kaitsevarrukas
ra Visata kulumlne slsselol e, reben
ms). Need varrukad ga u kaitset
emperatuuril Ule 100 Tulekaitse
uudub. See kaitsevarrukas ei tohi
ahtise Ieeglga kokku puutuda. Mitme
materjalikihiga kaitsevarrukate puhul
on toimivustasemed tagatud ainult
kogu ~varruka jaoks. Kaitsevarrukate
P ul, millel on kaks v6i enam kihti, ei
ahista dldine klassifikatsioon tlnglmata
valiskihi toimivust. Mehaaniliste
ohtude vastase kaitse toimivustasemed
kehnvad amull kuunarvarre kohta

Holdke klndald orlglr

Ja kaytossa. Valmistaja ja_jalleenmyyja
eivat ota vastuuta henkilonsuojaimen

virheellisesta kaytosta. Nama tiedot on
iallytettava henkllonsuojalmen koko
Ayt

Kaslnelden malll RISK 35; RISK 60.

CE-merkintd osoittaa, ettd nama
hihat ovat toiseen
luokkaan kuuluvia
henkilonsuojaimia,  jotka
tayttavat EU-asetuksen
0 olennaiset

terveys- ja turvallisuusvaatimukset ja
Jotka on’ sertifioinut ilmoitettu laitos:

4, rue Hermann Frenkel 69367
LYON Cedex 07 RANSKA. limoitetun
laitoksen nro: 0075.

Suojahihan kuvaus:

Suojahiha, HSCY/HPPF/ELASTAANI 13G,

ﬁltuus 35 tai 60 cm, tarranauhakunnltys,
engittava peukalo osa.

Sovellettavat standar
on suojakaslnelden yleisia

vaatimuksia  ja' testausmenetelmia
koskevan standardln ENISO 21420: 2020
mukainen.

Kayttomukavuus:

Saatavilla olevat koot 35cm, 60 c

Lisaksi suojahiha = on suunnlteltu
seuraaviin kayttotarkoltuksun
mekaaniset riskit E 2016 + A1:2018
suojaus Iamporlske vastaan  EN
407:2020

Suorituskykytasot:

Naarmuuntumiske-|

EN388:2016) stavyys
+A1:2018 | yitokestivyys |4 |1

4| leh.1-enintd)

Repimislujuus 4 ((ah.1-enint)
Puhkaisunke-
sthvyys X | teh 1-enintd)
Vultovastusme—

444XD | netelm: D |{éhA-nitF)

EN \50 13997) [

Liekkien rajallinen |

(min 1-max )

EN407:2020| Kosketuslampd 1 |imin1-max4)
Konvektioldmpd | X [imin1-max4)

Sateilylampo X |(min1-max4)

Pienet sulametalli-

Toiakeet X |imin1-maxg)
XAXXKX [Suget sulametall- |1 g

X: osoittaa, ettei suojahlhaa ole testattu

tai ettei menetelma sovellu hihan
muotoilulle tai materiaalille.
0: osoittaa, ettei suojahiha
vastaa  kyseessd  olevan  vaaran
vahimmaissuojaustasoa.
Suojan rajoitukset:

tulisi  varoittaa siitd,  ettei

suo)ahlhoja pida kayttdd, jos on
olemassa’ koneiden liikkuvien —osien
tarttumisriski. Tama malli ei sisall
kayttajan hy%enlaan tai_ terveyteen
haltalllsestlval uttavia aineita. Suojausta
ei taata sellaisilta riskeiltd ja vaaroilta,
joita ei ole mainittu tdssa “asiakirjassa.
ama suojaustasot perustuvat
testeihin, jotka on tehty sovellettavissa
standardeissa aameltyjen
olosuhteiden
suojaustasot  koskevat vain uusia,
pesemattomia, muokkaamattomia
suojahihoja. Suojahiha on tarkistettava
silmam: isesti” mahdollisten vikojen
tai virheiden varalta ennen kéyttoa.
Jos suojahihassa ilmenee vaurioita,
avr(enava (hankaus, viillot,

! ). Nédméa hihat eivat
suojaa y|| 100 °C:n  lampatiloilta.
Liekkisuojausta ei voida taata. Suojahiha
ei saa joutua kosketuksiin avotulen
kanssa. "Jos suojahihassa on useita
materiaalikerroksia,
oskee vain koko hihaa. Vahint:
errosta sisalta |en suojahihojen yleinen
uokitus ei valtt: 4 vastaa uloimman
kerroksen suo)austasoa Mekaanisiin
riskeihin liittyvat suojaustasot koskevat
vain kyynarvarslosaa

I- ja puhdi

m
mukaisesti.

BS

UPUTSTVA | INFORMACLJE
PROIZVODACA

Pazljivo  procitajte  ovu
informativou ~ napomenu
prije upotrebe i prije svakog
odrzavanja. Informacije koje
su ovdje sadrzane sluze kao
pomoc i uputstva korisniku pri odabiru
I upotrebi LZO, Proizvodac i distributer
ne snose nikakvu odgovornost u
slucaju nepravilne upotre e LZO,
informativna napomena treba se Cuvati
tokom cijelog tragania LZO.
Model rukava: RISK 35; RISK 60.

Oznakom CE oznacava
se da su ovi rukavi
licna ~ zastitna  oprema
druge  kategorije ~ u
skladu s neopl odnlm

zdravstvenim i sigurnosnim zahtje

u skladu s Uredbom SEU ) 2016/4: 5 |da
|maJu certrﬁkat prr v;enog tr ela: C.T.C.
4, rue Herma 69 67 LYON
gedex 07 FRANCUSKA Pruavljeno tijelo

Opis rukav:

Zastitni rukav od rnateruala HSCWHPPF/
SPANDEX 13 G, duzi cm i

s kopcanjem na crcak s ruplcama Ta

Prlmjenjlvr standardi:
Rukav je u skladu sa zahtjevima
standarda EN ISO 21420:2020: Zastitne
rukavice - Opsti zahtjevi i metode
ispitivanja.

Spretnost rukovanja: 5

Interval dostupnih veli¢ina: 35 cm, 60 cm
Nadalje, ovaj rukav namjenjuje se za
sljedec jene:
Mehani ci EN 388:2016+A1:2018
Zastita od rizika topline EN 407:2020
Nivoi svojstava:
Otpornost na

abraziju 4 |(min - maks &)
EN388:2016 Otpornost na )
+A1:2018 |presiecanje | [[mn1 3
Otpornost na ’
paranje 4 {{min1-maks4)
Otpornost na .
perforaciju X {{min1-maks4)
N{etoda "
otpornosti na )
444XD  |rebanie © [oshin
(EN1SO 13997)
OgranienoSienje |l nave
EN407:202

Toplota na kontakt |1 |(min1-max4)

Konvekcijska toplota [X |min1-maxé)
SSS Radijaciska toplota | |imin1-maxé)

Manjeprskane |,
metala

Vece prskanje X
rastopljenog metala

(min 1-max4)

XIXXXX

(min 1-max4)

X: oznacava se da rukav nije podvrgnut
ispitivanju ili da metoda nije prikladna za

oblikili materijal rukava.

oznatava se da je rukav ispod
najnizeg nivoa svojstava za individualnu
opasnost.
Ogranicenje zastite:
Korisnike treba upozoriti da se rukavr
ne bi smjeli nositi kada posto i
zaplitanja medu pokretnim
masine. Ovaj model ne sadrzi materije
kojima se Stetno djeluje na higijenu ili
zdravlje korisnika. Ne garantuje se zastita
od rizika i opasnosti koji se ne spominju
u ovom dokumentu. Ovi nivoi svojstava
dobijaju se na osnovu provedenih
ispitivanja  u skladu s uvjetima
definiranim u primjenjivim standardima.
Navedeni nivoi svontava VTI{EdE samo za
nove, neoprane | neobnov]ene rukave.
Prije upotrebe treba obaviti vizuelni
pregled rukava radi utvrdivanja ima li
nedostataka ili manjkavosti. Ako dode
do propadanja, rukave (abrazija, rezovi,
poderotine...). Ovim rukavima ne pruza
se zastita od temperatura visih od 100
°C. Ne_tvrdi se postojanje zastite od
vatre. Ovaj rukav ne bi smio do¢i u dodir
s otvorenim plamenom. Za rukave s
razli¢itim ~ slojevima materijala nivoi
svojstava garantuju se samo za rukav
u cijelosti. Za rukave s jednim ili vise
slodeva sveobuhvatnim razvrstavanjem

lase ne moraju se nuzno odrzavati
svojstva vanjskog sloja. Nivoi svojstava
za zastitu od mehanickog rizika vrijede
iskljucivo za dlan rukava.

Napomene za ¢éuvanje i

cs
POKYNY A INFORMACE VYROBCE

Pred pouzitim a pied
jakoukali udrzbou si
ozorné  prectéte  tuto
informacni poznamku. Zde
obsazené informace slouzi
ktomu aby uzivateli pomohly pfi vybéru

a pot Vyrobce a distributor
neprebrra zadnou odpovédnost v
fipadé nespravného pouziti OOP.

ato informacni poznamka musi
uchovavana po, celou dobu Zzivotnosti
OOP. Model rukavu: RISK 35; RISK 60.

Oznaceni CE znamend, Ze
tyto rukavy jsou osobnim
Schra,nny prostredkem
ruhé tridy, ktery splnuje

zakladnb pozadavky na
ochranu (ZEdl[l?wZ&é/f% ecnost e
narizeni , a ze
certifikovany * oznamenym sutijektew

C rue Hermann’ Frenkel” 69367
LYON Cedex 07 FRANCIE. Oznameny
subjekt ¢.:0

PORIS rukavu.

X v provedeni HSCY/
HPPF/SP/ NDEX 13g, délka 35 nebo
60| cm, upinani na suchy zip, otvor pro
palec.

Upla(nltelne normy:

Rukav glmge pozadavky normy EN
1SO 214 20: Ochranné rukavice -
Stt;etcnte ozadavky a zkusebni metody.

itos

gozsah dostupnych velikosti: 35 cm,
avic  je tento rukdv uréen pro
nasledullcl ap

likac
Mechanicka rrzrka EN 388:2016+A1 2018
Ochrana proti tepelnym rizikdm
407:2020

DA
FABRIKANTENS ANVISNINGER OG
OPLYSNINGER

Lees disse  oplysninger
omhy;;gelrgt for  brug
vedllgeholdelse

Oplysningerne

jener til - at hjaelpe ogf
vejlede brugeren i valg og brus
personlige veernemidler. Fabril anten o
distributaren patager sig intet ansvar i
tilfaelde af ukorrekt rug afde  personlige
veernemidler. Disse oplysninger skal
opbevares i hele PVets Ievetld
Handskemodel: RISK 35; RISK 60.

CE-markningen
angrver disse
mer personlrgt
5|kkerhed5udslyr
anden  kategori, der
overholder de vaesentlige ~ sundheds-
08 sikkerhedskrav iht. forordning (EU)
2016/425, og at de er cerhﬁceret af
det bemyndigede organ
Hermann' Frenkel 69367 LVON Cedex 07
FRANKRIG. Bemyndiget organ nr.: 0075.

: afb
Beskyttelseseerme i HSCY/HPPF/
SPANDEX ~ 13G, lengde 35 cm
eller 60 cm med " velcrolukning,
tommelfingerventilation.
Geeldende standarder:
Armet opfylder kravene i standarden EN
1SO 21420: 2020: Beskyttelseshandsker -
Generelle krav og testmetoder.
Fingerfeaerdighed: 5
Tilgaengelige storrelser: 35 cm, 60 cm
Derudover er dette beskyttelsesaerme
designet til folgende anvendelser:
Mekaniske risici EN 388:2016 + A1

018

Stupné vykonu: Beskyttelse mod termiske risici EN
Odolnost proti :;
EN388:2016|ogrg PO |4 |mnt-may  407:2020
+A1:2018 Ydelsesniveauer:
{min 1-max 5)
Slidbestandighed | 4 ({min 1-maks.4)
OdoInostProtl T | min1-mars) ~ EN388:201
Odolnost proti +A1:2018 |Knivskeerefasthed |4 |imin1-maks.5)
propichnuti X |(min1-max4) -
Memda Smykwe Rivestyrke 4 |(min1- maks.4)
444XD RSt 3097 |0 |minA-maxh) ;?‘gnhkésmngeStam X |min-maks 4
TR Metode til
(Omezené ifeni
X |min1-max) bestemmelse af
EN407:2020 n\amene' 444XD | 45 efasthed (EN |D [fminA-mals.F)
- Kontaktni teplo 1 fmin1-max4) 150 13997)
Konvekéniteplo | X [min1-max4) egranset X |min1-maks 4)
Radatniteplo | X fmnimad  EN407:2020p2ccingel fammer
— 1 |fmin1-maks.4)
Malérozstiky v | X fmnt-mace Konvektiv varme | X |min1-maks.4
XAXXXX 6 mnozstvi P - SSS Strélevarme X |imin 1-maks.4)
ého kovu : Sma s,
projt af .
X0 smeltet metal | X |in1-maks 4
X: oznacuje, ze rukav nebyl testovan nebo St d
ze metoda neni vhodna'z hlediska jeho eltet et | X [fmin1-maks. 4

tvaru nebo materilu.

0: oznacuje, ze rukav nedosahuje
minimalni drovné vykonu pro individualni
ohrozeni.

Limit ochrany:

Uzivatelé by méli byt upozornéni, ze by
neméli nosit rukdv, pokud hrozi riziko
zachyceni pohybujicimi se ¢astmi stroju.
Tento model neobsahuje Zzadné latky,
které by mohly mit 3kodlivy vliv na
hygienu nebo zdravi uZivatele. Ochrana
pred riziky a nebezpecimi, kterd nejsou
uvedena v tomto dokumentu, neni
zarucena. Tyto vykonnostni drovné jsou
ziskany na zakladé zkousek provedenych
za podminek definovanych pfislusnymi
normami. Uvedené vykonnostni
drovné plati pouze pro nové, neprané,
neregenerované rukavy. Pred pouzitim
je nutné rukav vizudiné zkontrolovat, zda
nema vady nebo nedostatky. V piipadé
poskozeni je tfeba rukav zlikvidovat
(odFeni, profiznuti, roztrzeni...). Tyto rukavy
neposkytuji ochranu pfi teplotach vyssich
nez 100°C. Na plamen se nevztahuje
zadna ochrana. Tento rukdv by nemél
pfichazet do styku s otevienym ohném.
U rukdva s raznymi vrstvami materidlu
jsou vykonnostni Grovné zaruceny pouze
pro cely rukév. U rukavi se dvéma nebo
vice vrstvami nemusi celkova klasifikace
odrazet vykonnost nejsvrchnéjsi vrstvy.
Vykonnostni trovné proti mechanickému
riziku plall pouze pro predlokti.

Cuvajte u originalnom pakiranju,
normalnim uvjetima temperature " i
vlaznosti te na Cistim, natkrivenim i
prozracenlm mjestlma

LZO koja moze dotrajati:

Ne mora do¢i do znatne dotrajalosti
svojstava ako se oprema Cuva u

prikladnim vjetima (vlaznost,
temperatura, Cicenje, provjetravanje,
svjetlo).

Proizvodi i uvozl
Industrial Weai s jednim ¢lanom
Via Benito Partlsanl 1~ 47016 Fiumana
di Predaé) — [talija
PROIZVEDEN U KINI

Izjavu o uskladenosti mozete pronaci na
sljedecoj adresi:
Www.payperwear.com
FR
INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU
FABRICANT

Lire . attentivement
résente note

drnformatron avant toute

utilisation ou de procéder

a tout entretien. Les informations

contenues dans le présent document
sont destinées & aider et a guider

Iulllrsateur dans le choix et |'utilisation

'EPI. Le fabricant et le &
decllneront toute responsabili

dulrlrsatron incorrecte de I'EPI.

ote d'information

Cene
oit étre conservée
endant toute la durée de vie de I'EPI.
odele du manchon : RISK 35 ; RISK 60.

Le marquage CE indique
ue ces manchons sont
es  équipements  de

protectlon individuelle
de

deuxiéme categorle
conformes aux e><| ences essentielles de
santé et de securl selon le Reglement
(UE) 2016/425 et ont été certifiés

ICE. N° d'organisme notifié : 0075,

Description du manchon:
Manchons de protection en HSCY/HPPF/

SPANDEX 13G, longueur 35 ou 60 cm,

percés au pouce, fermeture par velcro..

Normes applicables :

Le manchon est conforme aux exrgences

de la norme EN SO 21420:2020 : Gants

de protection - Exigences generales et

méthodes d'essal

Dextérité : 5

Gamme de tailles disponibles : 35 cm,
am

De plus, ce manchon a été congu pour

les applrcauons suivantes

Risq! mecanlques EN

3582016+A1:2018 ) .

Protection contre les risques thermiques

EN 407:2020

Niveaux de performance:
Résistance a

EN388:2016| labrasion 4 mini1-mai4
+A1:2018 [Foenail s
zgi'ﬁ}fu"éeala 4 fmini1-mai4)
Puncture resistance |X |mini1-mai4)

Méthode pour
444XD |laRésistanceala |D |miniA-maf)

coupure(EN 50 13997)

Propagation limitée Y
Raene X |- nai4

de
EN407:2020 Chaleur de contact |1 |miril-mai4

Chaleur convective |X |miril-mai4

Chaleur radiante | X |mini1-mai4}

Petites projections |
de métal en fusion

Grandes quantités |
de métal en fusion

|mini - a4

XAXXXX

|min1 - mai 4

X:indique que le gant n'a pas été soumis
a l'essai ou que la méthode s'est révélée
ne pas étre adaptée a la conformation ou
au matériau du gan

O : indique que le ant tombe en
dessous du niveau performance
minimum pour le danger individuel.

Limite de protection :
Les utilisateurs doivent étre avertis
les gants ne doivent pas étre portés
lorsqu'il existe un risque de happement
dans les organes mobiles de machines.
Cemodele ne contient aucune substance
pouvant nuire a I'hygiéne ou a la santé
de I'utilisateur. La “protection contre
les risques et dangers non mentionnés
dans ce document n'est pas garantie.
Ces niveaux de performance sont
obtenus a partir d'essais effectués dans
les conditions définies par les normes
applicables. Les niveaux de performance
mentionnés ne sont valables que
nts neufs, non lavés, non
wvant utilisation, le gant doit
é visuellement pour déceler
tous defauts ou imperfections. En cas
de détérioration, le gant doit étre mis au
rebut (abrasion, coupure, déchirure..
Aucune protection contre les flammes
n'est revendiquée. Ce gant ne doit pas
entrer en contact avec une flamme nue.
Pour les gants eux couches ou
plus, la “classification globale ne
doit pas nécessairement “refléter les
performances de la couche la plus
externe Les niveaux de performance
contre le risque mécanique ne sont
valables que pour la paume dugant.

Notes de

Sailyta
tavallisi

tavatemperatuuril tavalise
niiskustaseme juures pul tas suletud ja
ventileeritud kohas.

Piiratud kasutusajaga

EPI al

El rendimiento puede no verse afectado
significativamente por el envejecimiento
i Pl se conserva en condiciones
adecuadas  (humedad,
limpieza, aireacion, luz).

temperatura,

Fabricado e importado Eor:

Industrial Wear s.r.l aSocio Uni

Via Benito Partlsanr 1-47016 Frumana di
Predagplo C} taly

HECHO EN CHINA

La declaracion de conformidad se puede
consultar en la siguiente direccion:
Www.payperwear.com

Kasutusaeg ei mojuta oluliselt kinnaste
toimivust,” kui neid hoitakse oigetes
tingimustes  (niiskus, ~ temperatuur,
puhtus, ventilatsioon, valgus).

Toodetud ja imporditud :

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

VALMISTATUD HIINAS

Vastavusdeklaratsioon ~ on
jargmisel aadressil:
Www.payperwear.com

saadaval

potila- ja
kosteusolosuhteissa sekd  puhtaissa,
katetuissa ja ilmastoiduissa tiloissa.

Vanhenevat henkilonsuojaimet:
Vanhenemlnen ei voi “merkittavasti
vaikut suunnitteltuun
suorl(uskykyyn, kun séilytys tapahtuu
sopivissa olosuhtei: (kosteus,
lampotila, puhtaus, iimanvaihto, valo).

Valmistajayritys, josta tuote on tuotu:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 -47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

VALMISTETTU KIINASSA

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavilla seuraavasta osoitteesta:
Www.payperwear.com

®

Conserver dans Iemballage dongrne,
dans des conditions normales” de
température et d’humidité et dans des
locaux propres, couverts et aérés. Les
gants ne sont pas lavables.

EPI sujets au vieillissement :
Les performances_peuvent ne pas étre
affectées de maniére significative par le
vrellllssement si le stockage se fait dans
des conditions adaptées (humidité,
temperature, aération,
lumiere).

proprete,

Prodotto e importato da:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico
Via Benito Partisani, 1 -47016 Fiumana di
Predappio (FC) - It taly
FABRIQUE EN CHINE
La dichiarazione di conformita &

consultabile al seguente indirizzo:
Www.payperwear.com

° a &isténi:
Uchovavejte v plvodnim obalu, za
normélnich  teplotnich a vlhkostnich
podminek a v ¢istych, krytych a vétranych
mistnostech. Rukavice nelze prat.

OOP podléhajici starnuti:

Starnuti nemusi mit vyznamny v liv na
vykon, pokud je OOP uchovévan za
vhodnych podminek (vihkost, teplota,
Cistota, vétrani, svétlo).

Vyrobeno a m‘;‘;’aortovano:

srl. s jedingm

\}’a Benrto Partrsam 1-47016 Fiumana di
Predaggro (For gJ Cesena) - Italie
VYROBENO V/

Prohlaseni o shodé Ize nalézt na této
adrese: www.payperwear.com

HE

nyn S mxmm prn
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T wmwn nopn 93 qwnd ar
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J(PPE ) mwrx nanb Toya aw

VY Sw mpna nwhs mmnKa
DRWN XS panm a2 v (PPE ) mwx
AR5 TPY NTN1 wenwna AR I prod
T Xt 5920w pron apmn nbwe b3 o
wmwn 185 1Topa At pm ana xpRISK 60;
RISK 35

FRANCE.Notified Body
Nr:0075Frenkel 69367
LYON Cedex o7 n C.T.C.

4, rue Herman :nympn muowon 7 Sy
1K1 2016/425 (EU) mapnb oxnna nravnn
MPLIM MXM2T NPT M W e
WK 1N Y 0 19K manaw pan CE Smo

5TuX MK w0 N1 oy N 60 1% "o
35 7mx ,HSCY/HPPF/SPANDEX 13G-1
LN MY maann 5w S nen

oY oIpn

EN 407:2020 om0 om0 nan man EN
388:2016 + A1:2018 o™on DM>D  DXAN
oS T a1 man Smw ,qoma n'o 60,00
35 PNINR DO MY 5 Ayn MY ApTa
MUV APODY MEPNT - A0 MDY 12020
1pn :EN ISO 21420 1pn mwm1a 1w Smwn

[opIrn

X: Angiver, at beskyttelsessermet ikke er
blevet testet, eller at metoden ikke er
egnet til design eller materiale af sermet.
O: angiver, at sermet falder under det
mrnd ste ydelsesnlveau for den enkelte
fare.
Beskyttelsesgranse:
Brugere  beor  advares om, at
beskyttelsesfrm r |kkeb bor

are li

ru
Ear derler g ve grebe af
evaegelige maski
g n’?%Jn gehoelder |kke noget
ar en__negatiy in vrré m(?
g l’?ﬁuglerens ygiejne eller sun
eskyttélse mod risici arer, err
r nevnt do 5133 ent, e
aranteret. sse cevnenlvea er
pnas ved test, der [ fﬁares un
e betingelser, ger er de neret i e
géel ende arder,
cevneniveayer

ye U I(kae regenererec?e
estytte Sescerimier. g

seseer el undersages’ yi ‘13

e ekter el angler” T tilfeelde

forringel se( Isdal eskyttel se ermet

asseres It nemskeering,

fe emov Disse agrmer beskyttgr

temperaturer _over 100
Iargmibes 5tte se pés&‘é,s i"i(‘i(e
ette ﬁ sesaerme, ma Ikke
ontakt me ild. For

esk tt Isesaermer m e

lag. Ydel mel
farer geelder kun for underarmen.
Bemarkning om opbevaring og
rengering:

Skal opbevares i originalemballagen
under  normale  temperatur-  og
fugtighedsforhold og i rene, tildaekkede
og ventilerede lokaler.

PPE udsat for aldring:

Designets ydeevne kan ikke pavirkes
veesentligt af aldring ved opbevaring
under passende forhold (fugtighed,
temperatur, renlighed, ventilation, lys).

Fremstillet og importeret af:

Industrial Wear s.r.l a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italien

FREMSTILLET | KINA

Overensstemmelseserkleeringen
tilgaengelig pa folgende
payperwear.com

er
adresse:

HR
UPUTE | INFORMACIJE PROIZVODACA

Pazljivo  procitajte  ovu
informativnu ~ napomenu
prije upotrebe i prije svakog
odrzavanja. Informacije
koje su ovdje sadrzane sluze
kao pomoc i upute korisniku pri odabiru i
upotrebi OZO-a. Proizvodac¢ i distributer
ne snose nikakvu odgovornost u slu¢aju

Haravrlne upotrebe  0ZO-a. ~ Ova
nformativna napomena treba se cuvati
ekom cijelog trakanéa 0Z0-a.

odel rukava: RIS| RISK 60.

Oznakom CE oznacava

da su ovi rukavi
osobna zadtitna oprema
dlzuge kategorije u

ladu s neophodnim
zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima
prema Uredbi (EU) 2016/425 i da |h Je
certificiralo prl{(avl)enot# 0: CT.C. 4,
Hermann Frenkel LYON Cedex 07
FRANCUSKA. Prijavljeno tijelo br.: 0075.
Opis rukava:
Zastitni rukav od materijala HSCY/HPPF/
SPANDEX 13 G, duzine 35 cm ili 60 cm s
kopcanjem na cicak i rupicama na palcu.
Primjenjive norme:
Rukav je u skladu sa zahtjevima norme
EN SO 21420:2020: Zastitne rukavice -
Opci zahtjevi i metode ispitivanja.
Spretnost rukovanja:
Raspon dostupnih veli¢ina: 35 cm, 60 cm
Nadalje, ovaj rukav namjenjuje se za
sljedeca podrucja primjene:
Mehanicki rizici EN 388:2016+A1:2018
Zastita od toplinskih rizika EN 407:2020

DE

ANWEISUNGEN UND
INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

Diese Informationen vor
Gebrauch ~und vor allen
PflegemaBnahmen sorgféltig
durchlesen. " Die et

nthaltenen Informatlonen
sollen den Benutzer bei der Auswahl und

Verwendung von PSA unterstitzen und

anleiten. Bei unsachgemaRer Verwendun

der PSA wird vom Hersteller oder Verteiler
eine _Verantwortung nommen.

Diese Informationen mussen wahrend der

Lebensdauer der PSA aufbewahrt werden.

Schutzarmelmodell: RISK 35; RISK 60.

Die CE-| Kennzerchnun sagt aus, dass es sich
bei diesen Schutzarme n um eine personliche

Schutzausriistung der
Kateg rie Il handelt,
den grundlegenden
Gesundhel ts-
cherhert]ssanforderungen

der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht
gnd dass sie von der folgendén Benannten
S(elle zertifiziert wurdén: CTC. 4,
Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex 07
FRANKREICH. Benannte Stelle Nr. 0075.

Beschreibung des Schutzirmels:
Schutzarmel aus HSCY/HPPF/SPANDEX 13G,
Lange 35 cm oder 60 cm, Klettverschluss,
Daumenéffnung.

Anwendbare Nor
Der Schutzarme\ erfullt die Anfgrderun en

ISO
Schulzhand
Anforderungen und Prifverfahren.
in erfem%el
rhaltliche GroRen: 35 cm, 60
Dariber hinaus Ist d\eser Schutzarmel fiir
olgende Anwend konzipiert:
Mechanische Rrsrken N3882 15+A1 2018
Schutz _gegen thermische Risiken EN
407:2020

Leistungsstufen:

gememe

Abriebfestigkeit | 4 |min1-max)

EN388:2016
+A1:2018 | Schnittfestigkeit |4 |min1-max5)
WeiterreiBfestigkeit |4 |imin’-maxs)
Durchstichfe-
stigkeit X {(min 1-max4)
3
chnittfestigkeit-
444XD | Giifung (EN1s0  [O [mnA-marfl
13997)
Eingeschrankte N
EN407:2020| Fammenausbreitung X|min1-maxé)
i 1 |fmin1-maxs)
Konvektionswarme X |(min 1-max4)
Al X |(min 1-max4)

Keine Sprizer gesch- |,
molzenen Metalls
GroBe Mengen ﬁesch X
molzenen Metalls

(min 1-max4)

X1XXXX

(min 1-max4)

X: gibt an, dass der Schutzirmel nicht
etestet wurde oder die Methode nicht fir
ie Beschaffenheit oder das Material des
Schutzarmels geeignet ist.

g an, “dass der Schutzarmel die
Mindestleistingsstufe fur die  jeweilige
Gefahr unterschreitet.

Schutzeinschrinkungen:
Die Benutzer mussen darauf hingewiesen
werden, diss die Schutzarmel nicht getragen
werden' diirfen, wenn die Gefahr besteht,
sich damit in _bewegten Maschinenteilen
zu verfangen. Dieses Modell enthélt keine
Substanz, die eine schadliche Wirkung auf die
Hygiene oder die Gesundheit des Benutzers

hat. Der Schutz vor Risiken und Gefahren,
die in diesem Dokument nicht erwahnt
werden, st nicht gewahrleistet. Diese

Leistungswerte stammen aus Tests, die unter
den in den geltenden Normen fesdgelegten
Bedingungen _durchgefiihrt wui Die
genannten Leistungsstufen gelten nur fur
neue, ungewaschene, nichi regenener(e
Schutzérmel. Vor dem Gebrauch ‘muss der
Schutzarmel einer Sichtprufung auf Defekte
oder nvollkommenheiten ~ unterzogen
werden. S Falle einer Beschadigung muss
der Schutzarmel entsorgt werden (Abrieb,
Echmn SRrss ). Diese Schutzarmel bieten

Schutzarmel

arf nicht mit einer_offenen “Flamme in
Beruhvung kommen. Bei Schutzarmeln mit
mehreren” Materialschichten werden die

Leistungswerte nur fur den_ kompletten

Schutzarmel garantiert. Bei Schutzarmeln
mit zwei oder mehr Schichten muss
sich die Gesamtbewertung nicht

ezwungenermalen auf  die
ler aulersten  Schicht
Leistungsstufen gegen mechanische Risiken
gelten nur fur den Unterarm.

Hinweise zur  Aufbewahrung  und
Rei

In der Orrgrnalver ackung, unter normalen
Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen
und in sauberen, belifteten Innenrdumen
aufbewahren. Die Handschune sind nicht
waschbar.

PSA unterliegt der Alterung:

Bei Lagerun%untergeelgneten Bedingungen

(Feuctitglel eratur,  Sauberkeit,
eliftung, Licht) wrrd die Leistung durch

A\terung nicht wesentlich beeintrachtigt.

Hergestellt und importiert von:

Industrial Wear sl mit alleinigem
Gesellschafter

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italien
HERGESTELLT IN CHINA

Die Konformitétserklirung kann unter
folgender Adresse eingesehen werden:
www.payperwear.com

HU

A GYARTO UTASITASAI ES
TAJEKOZTATAS

A hasznalat és a karbantartasi
muveletek elStt figyelmesen
olvassa el a jelen tajekoztatot.
Az itt feltiintetett informaciok
segitséget € Utmutatast
nydjtanak a “felhasznald ~szaméra az
egyéni  védbeszkoz kivalasztasahoz és
haszné\atahoz yarté és a forgalmazd
nem vallal fe\elosseget az egyéni vé oeszkoz
helytel ¥4 a S
tajékoztat6t az egyem véddeszkoz (eljes
élettartama alatt me% kell 6rizni. A keszty(
tipusa: RISK 35; RISK 61

A CEjelolés azt jelzi,
édok

ogy a karvédol [[8
kateg()ria’ba besorolt
egyen védoeszkozok,

Iyek megfelelnek —az
(EU) 2016/425 rendeletében

foglalt _ alapveta ~ egészscguedelmi _ és

a kovetkezo bejelentett szervezet tanusltott
lermann Frenkel 69367 LYON
Cedex 07 FRANCE. Bejelente(t szervezet:

A karvedo leirasa:

Karvédé SCY/HPPF/SPANDEX 13G anyagbdl,
hosszisag 35 vagy 60 cm, tépbzaras rogzités,
szell6zés a huvelykujjnal.

Alkalmazandé szabvan,

A karvédo me felel az alabbl szabvan
kovelelmenye\n IS 21420:2020:
Altal anos 6 yek és
vizsgalati modszerek,

Kénnyen hasznalhatéséag: 5

Kaphato merelek 35 cm, 60 cm

rvédét  az  alabbi
felhaszna\asokra tervezték:
kockazatok: EN

anik:
388 2016+A1 12018
Védelem termikus kockazatok ellen: EN

EN388:2016| T 222 nmiamn| 4 [yt Razine svojstava: 40?:2‘{20 o
*AT2018 BT s s Enaggiaote| s | 4 Dorzsdléssel P
N Otpornost na EN388:2016 | szembeni ellenéllas :
e s SAV2OUS B e o SR 5018 Eenssapengid s |
2ipra o3 M |X {(4owe -1 oom) S‘%%’;OS' | 4 i 1) gg\ai:gg::an‘ak
R o3 mrTHAn Otpornostna o] (min1-max4)
444XD  |now (ENISO  |D |(Famsm-Asom) perforaciju e (rin’-macd)
13997) Metoda otpornosti
444XD  |narezan) D rajm.A-naju F) Av
e B0 oo 443XD  [clemiomidse |0 |mnk-rad
X | (gzmwosm-1 o)
puabn mdnan oo -1 T EN1S0 13997) [
ENAOT:20201 o[ s 1o Cig i
N . EN407:2020] | 9 X | (min1-max4)
mo puapur X | (gzora-tom Toplina na doticajl [min. 14 EN407:2020M 20
mo piy X (42w Konvekcijska toplina |X |(naim. 1-njv.4) Komakrho 1 | (min1-max4)
7o ponn G T r——— Radijacijska toplina |X | njm. 1-1a.4) SSS Konvektiv hd X |(min1-maxd)
. Sugarzé hé X | min1-maxe)
XAXXXX  [35m0 37800 05 (o] 1 Manje kapanje .
emn o X | (4o -1 o) e rasroplenogmeta\a X |(njm. 1-naju 4] Ewad((fé;n |-t
ismértékii
Velkaloliing |l g X1XXXX | frocesen
PDYEDA MID0N M MHrEA opan o> rastopljenog metala Olvadt fém min1-maxd)
anm X A Smew e {0 SMen Y X oznadava se da se rukav nije "’ig)’":‘LSE:U X

NN I NWPA NI KN XD AOWIY X
P71 XS Annn Smww an X

.n9937 YW BN MK M2 P MspR oI
DM TND DY MY YA 72000 S
PPN NX MAn2 Jpwn X5 S50 avon anw
X MW W oY 0oMW May 5 Smwn may
MNLM XS DPIPAA M ,0MMA MW 1500
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podvrgavao ispitivanju ili da metoda nije
prikladna za oblik ili materijal rukava.
O: oznacava se da je rukav ispod najnize
razine svojstava za osobnu opasnost.

Ogranicenje zastite:

Korisnike treba upozoriti da se rukavi
ne bi smjeli nositi kada postoji rizik od
zaplitanja medu pokretnim dijelovima

stroja.
Ovaj model ne sadri tvari kojima se
stetno djeluje na higijenu ili zdravije
korisnika. Ne jamci se zastita od rizika i
opasnosti koji se ne spominju u ovom
dokumentu.
Ove razine svojstava dobivaju se na
temelju ispitivanja provedenih u skladu
s uvjetima definiranim u_primjenjivim
normama. Navedene razine svojstava
vrijede samo za nove, neoprane i
neobnovljene rukave.
Prije upotrebe treba obaviti vizualni

pregled rukava radi utvrdlvana ima_li
nedostataka ili manjkavosti. Ako dode
do propadanja, rukav treba baciti

(abrazija, rezovi, poderotine...).

Ovim rukavima ne pruza se zastita od
temperatura visih od 100 °C.

Ne ‘tvrdi _se postojanje zastite od
plamena. Ovaj rukav ne 'bi smio doci u
doticaj s otvorenim plamenom.

Za rukave s razlicitim  slojevima
materijala razine svojstava jamée se
samo za rukav u cijelosti.

Za rukave s jednim ili vise slojeva
sveobuhvatnim  razvrstavanjem " u
razrede ne moraju se nuzno odrazavati
svojstva vanjskog sloja. Razine svojstava
za zastitu od mehanickog rizika vrijede
iskljucivo za podlakticu.

X: azt jelzi, hoEya Karvédst nem vetették ala
a vizsgalatnak, illetve a vizsgalati modszer

nem |zonyu| megfelelone a_ kesztyl

O: azt jelzi, ho a kesztyu nem felel meg az
e%yem vedoes ozokre vonatkozé minimum
teljesitmény el

Védelmi korlalok.
A felhaszndlokat figyelmeztetni kel
hogy berendezések mozgd alkatrészeibe
valo'  becsipédés  kockazata  esetén
a karvéd6t nem szabad viselni. Ez a
termék nem tartalmaz semmiféle olyan
anyagot, amelynek kozismerten, illetve
feltételezhetden negativ  hatasa lenne
a felhasznald hlgrenlal vagy egészségi
dllapotéra. A len  dokumentumban
nem  felsorolt kockazatokkal

veszélyekkel ~szembeni védelem  nem
garantalt. A lelesrtmén szinteket  az
alkalmazandé sza&)vany kban  szereplé
feltételeknek  megfelelden  elvégzett
vizsgalatok alapjan ~hataroztdk meg. Az
emlitett teljesitményszintek kizarolag uj,
nem mosott, nem feltjitott Karvéddki
vonatkoznak. A karvédot a hasznélatot
megel6zéen szemrevételezéssel ellenérizni
kell” az_esetleges hibak, illetve minGségi
robléma kvegen Nem megfelels mindség
krdorzsoodes vagas, sza%adés) esetén
t le kell selejtezni. A karvédok
100"C-na m gasabb homérséklet esetén

N

nem jelentenek védelmet. A termék
Iang\re elemmel nem  rendelkezik. A
Karve onek nem szabad nyilt Ianggal
érintl réteg anyagu
karv knel a telj esrtményszrm csak a teljes
karvédére vonatf(ozoan garantalt. A ketté

vagy annadl tobb rete?u karvédok eseteben
nel

Iegkulso reteE teIJesltm nyére vonatkozlk.

fuvajte u originalnom paklranju, pri
normalnim ~uvjetima temperature i
vlaznosti te na cistim, natkrivenim i
provjetrenim mjestima.

0ZO0 koji moze dotrajati:

Ne mora doci do znatne dotrajalosti
svojstava ako se oprema Cuva u
prikladnim uvjetima (vlaznost,
temperatura, Ciscenje, provjetravanje,
svjetlo).
Proizvo

uvo:
Indus Wear s.r.l s jednim ¢lanom
Via Benito Partisani, 1 -47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy
PROIZVEDENO U KINI

Izjavu o sukladnosti moZete pronaci na
sljedecoj adresi:
www.payperwear.com

mechani vonatkoz
slag a karvéds
alkarrészére vonatkoznak.
és
megjegyzések:
Tarolas ~ eredeti csomagolasban, normal

hoémérsékleten és paratartalom mellett,
tiszta, fedett és jol szell6z6 helyiségben.
AzEVE elore edésnek valo kitettsége:

Az eszkozok, amennyiben megfele\o
kérilmények ~ kozott ~tarolja
(paratartalom,  homérséklet,
szelizés,  fény),  nincsenek
mértékben kitéve az eloregedésnek.

hszlasag,
jelentds

Gyart6 és importdr:

Industrial Wear s.r.| a Socio unico
Pa Benlto(gg)ms‘anl 1 - 47016 Fiumana di
redappio (FC) -
SZ) RlapAZASIHEL :%fNA

A
weboldalon elérheté:
www.payperwear.com
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LEIDBEININGAR OG UPPLYSINGAR
FRA FRAMLEIDANDA

Lesid essar  upplysingar
vandlegab fyrir nop(ELYn gog
adur en vidhald fer fram.
Upplysingarnar hér
koma fram eru til ad adstoda

og leidbeina notanda vio val o_ﬁ notkun

persenuhita. Framleidand og drefingaradii
era enga abyrgd ef personuhlifar eru
att. Geyma skal
petta upplysingaskjal allan bann tima sem

notadar. Gerd hanska:

ISK 35; RISK 60.

CE-merkingin gefur til
kynna ad” bessar ermar
seu personuhlifar i 6drum
flokki sem uppfylla
9

runnkrofur um heilsu’o
cy%gi i_samreemi vio_reglugerd (ESI
201167425 og ad peir hafi verid vottadir af
tilkynntum ‘adila: C.T.C. 4, rue Hermann
Frenkel 69367 LYON Cedex 07 FRANCE.
Tilkynntur adili nr.: 0075.
Lysing a hlifdarermin
Hlifdarermi, i HSCY/HPPF/SPANDEX 13G,
lengd 35 cm eda 60 cm med fronskum
rennilas, loftraestingu & pumli.
Gildandi stadlar:
Ermin uppfyllir krofur EN I1SO 21420:
2020 stadall: Hlifdarhanskar - Almennar
krofur og profunaradferdir.
Fimi: 5
Faanlegar steerdir: 35 cm, 60 cm
Ennfremur hefur pessi hlifdarermi verid
hannud fyrir eftirfarandi notkun:
Vélreen ahzetta EN 388:2016 + A1:2018
Vernd gegn ahattu vegna hita EN
407:2020

Frammistodustig:

Svorfunarvionam | 4 (lagm.1-him4)

EN388:2016 gyagurdarvignam| 4 [lign. 1-hins)
+A1:2018 (lsgm. 1-hams)
Slitpol 4 |(lagm. 1 -ham4)
Stungupol X (lagm.1-ham4)
‘Adferd skurdarv-
iBnams D |ligm.A-hémF)
444XD  [[ENIS013997)
Takmorkud "
ENA07:2020) Sibreidsa elds | X]om -t
2020/ gnert 1 |tsgm.1-him4)
Lofthiti X | égm.1-hims)
Geislunarvarmi | X |(lagm.1-him4)
Litlar skvettur af .
bradnum malmi | |#om-1-hém4)
XAXXXX Mikio ’
iKlomagnat 1 \igm.1-him4)

bradnum malmi

X: Gefur til kynna ad hlifdarermin hafi
ekki verid profud eda ad adferdin henti
ekki honnun eda efni erminnar,
O: gefur til kynna ad hlifdarermin
falli “undir lagmarksframmistodu fyrir
einstaka haettu.
Verndarmérk:
ara skal notendur vid pvi ad nota
hlifdarermar par sem haetta er a flaekjast i
hreyfanlega hluta véla.
Pessi gerd inniheldur engin_efni i pvi
magni~ sem hefur neikveed ahrif &
hreinleti eda heilsu notenda. Ekki er
abyrgd fyrir vernd %e n ahattu og
haéttu sem ekki er getid i pessu skjali.
bessi frammist6dustig eru fengin med
profunum sem eru gerdar samkveemt
skilyroum sem skilgreind eru i gi i
stoolum. Nefn: frammistodustig
gilda eingéngu um nyjar, 6bvegnar,
oendurn&uaéar hlifoarermar.
Fyrir notkun skal gera sg_ér_w_aena athugun
4 hlifdarerminni med tilliti til galla eda
lyta. Ef vart verdur vid slit verdur ad
henda hlifdarerminni (svorfun, skurg,
idurbrot...).
pessar ermar veita ekki vorn gegn
itas&igig r 100°C.
in?ain yfirlysing er um eldvorn. Ppessi
lifoarermi- ma~ekki komast i snertingu
vid opinn eld.
Frammistodustig eru adeins tryggd
fyrir alla ermina fyrir hlifdarermar ‘med
morgum logum af efni.
rir  tveggja eda
hlifdarermar

priggja Ia?a
endurspeglar

LT

LEIDBEININGAR OG UPPLYSINGAR
FRA FRAMLEIDANDA

Atidziai perskaitykite 3
informacinj pranesima pries
naudodami= ir atlikdami
prieziaros  darbus.  Cia
~ pateikta informacija padeda
naudotojui pasirinkti ir naudoti AAP.
Gamintojas__ir atlntogas neprisiima
atsakomybés netinkamo ~ AAP
naudojimo. Sj informacinj pranesima
reikia sgug)qq _visa AAP naudojimo
laikotarpj. Pirstiniy modelis: RISK" 35;
RISK 60.
kategorijos ~ asmenings
apsatigos priemones,
atl

c E itinkancios esminius

sveikatos ir sauEgos reikalavimus_pagal

Reglamenta (ES) 2016/425, ir jas

sertifikavo notlﬁkuotcgléstalq(a: CTC. 4,

rue Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex

Rl7 I(’)%/;g\lCUZIJA. Notifikuotosios jstaigos
r. 3

CE zenklu pazymima, kad
Sios rankoves yra antrosios

Apsauginés rankovés aprasas:
Apsauginé rankové, 5 HSCY/HPPF/
SPANDEKSO 13G, ilgis 35 cm arba 60 cm
su,Velcro” uzsegimu, anga nyksciui.
Taikomi standartai:

Rankové atitinka reikalavimus, numatytus
EN 1SO 21420: 2020 standarto: Apsauginés
pirstinés. Bendrieji reikalavimai ir bandymo
metodai.

Vikrumas: 5

Galimas dydziy diapazonas: 35 cm, 60 cm
Taip pat apsauginé rankové sukurta toliau
nurodytoms taikymo sritims.

Mechanineé rizika EN 388:2016 + A1:2018
Apsauga nuo terminiy pavojy EN 407:2020
Veikimo lygi

Atsparumas | 4 iy 1-maks )

EN388:2016 iU

+A1:2018 | prapjovimui | 4 [fmin1-maks.3)
Atsparumas 4 o g )
Aspaumas
Atsparumo |

444XD | PrapIVIUL D limin p-maks )

ENISO13997) | |
Ribotas liepsnos
ol X [min. 1-maks.4)

EN407:2020] salytiné siluma | 1 |min. 1-maks.4)
SS S Konvekcine &ilumal X |imin. I-maks 4)

Spinduliuojamoji .
ima X {imin. 1-maks.4)
Mazi iglydyto
XOOKX | metalo o | fmint-maks 4
Didelis iélydyto g
Didels felayto | |min 1-maks 4
X: nurodo, kad apsauginé rankové

nebuvo isbandyta arba metodas netinka
rankoveés konstrukcijai ar medziagai.

O: nurodo, kad apsauginé rankove
atitinka maziausia =~ atskiro pavojaus
veikimo lygj.

Apsaugos apribojimas: =
Naudotojus reikia jspéti, kad apsauginiy
rankoviy negalima  déveti, kai )
pavojus, Jg% Jjas gali jtraukti judancios
Il alys.

ngi

jame ~ modelyje néra  chemini
medziagy, galinCiy neigiamai paveikti
naudotojo higiena arba sveikatos bakle.
Garantija dél’ apsaugos nuo rizikos ir
pavojy, apie kuriuos siame dokumente
euzsimenama, nesuteikiama.

ie veikimo lygiai gauti atlikus
testus esant salygoms,” nurodytoms
taikomuose  standartuose. finéti
veikimo lygiai galioja tik naujoms,
neplautoms, . neatnaujintoms
apsauginems rankovéms.

Pries “naudojant apsaugine rankove

reikia apziGreti ir jsitikinti, kad néra

defekty arba pazeidimy. Suprastéjus
kokybei (nudilus, 1Ejoyys, jplysus...)
1a iSmesti.

gpsaugine rankove rei
ios "~ rankoveés * neapsaugo  nuo
aukstesnés nei 100 °C temperataros.

Garanh{g deél ?)saugos nuo liepsnos
nesuteikiama. Si apsaugineés rankove
neturi liestis su atvira liepsna. .
Apsauginems rankovéms ~su keliais
medziagos sluoksniais uztikrinamas tik
Visos rankoves veikimo 3 »
Kai apsauginés rankovés yra dviejy
sluoksniy, ° bendras

eildarflokkunin ekki endilega

frammstodu ysta lagsins.

Frammistodustig gegn vélreenni ahaettu ¢ daugiau
gildir adeins fyrir framhandlegginn. Klasifikavil

Tilkynning um gersIu o
Geymist i Upprunalegum umbudum, vid
venjulegt hitastig ograkastig og i hreinu,

yfirbyggdu og loftraestu hisnaedi.
Persénuverndarhlifar verda fyrir
gldrun:

Idrun  hefur ekki veruleg ahrif &
frammistodu hanskanna pegar peir eru
geymdir vio videigandi sklly?éi (rakasti
hitastig, hreinleeti, loftreestingu, lysingu).

Framleitt af og flutt inn fra:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 -47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italiu

FRAMLEITT [ KINA

Samraemisyfirlysingin er adgengileg &
eftirfarandi netfangi:
Www.payperwear.com

RU

WHCTPYKLWW MO NPUMEHEHWIO
WNONE3HAA UHOOPMALIMA OT
NPOU3BOAUTENA

BHVIMaTe(ngO npoytute
5Ty * uHGOpMaumio, npexae
3k T
Vcnonb30BaHiD. 1 Kakomy-
fineo oﬁcnév»msanm )
HOpMauNs, CONEpXalanca
B HaCTOALEM KyMEHTE,
NpefKasiaderia AiA TOro, UToObl MoMOus
no/ib3oBate, ) netoogaTh
BbIOOPe 1 MCNOMb30BaHM 3
I3rOTOBUTENb . WM ANCTDUOBIOTOP ~ HE
HECET HIKaKOii OTBETCTBEHHOCTI B Cyy
(€NPABWIbHOTO  “VICNO/b30BaHM
7 3anncka

ahHan G opyauGHan 32 4 pomia
EURLUGRE nepiaror: RIS 3 RIS

c Mapkuposka EC (CE)
ykasblBaeT  Ha 1o, 41O
RaHHble HapyKaBHUK!

ABNATCA _CpecTBamn
VIHAMBYAYaNbHOM 3aluuTb
BTOpOV KaTeropui,

o
rpeﬁosanmﬁm B OTHOWEHUN 3awmTol
#i0p0ser 1 Ge3qnacHoETY YCTaHOBTEHHBI
ernamenTom  EC  2016/425, w  uto

lasifik: nebdtinai  taikomas
giliausiam sluoksniui. Veikimo _Iygl_al del
mechaninio pavojaus taikomi tik dilbiui.
Laikymo ir valymo pranesimas:
Laikykite originalioje pakuotéje, esant
jprastoms  témperataros ir drégmés
salygoms  3variose, neatvirose ir
vedinamose patalpose.

AAP senéjimas:
Kdai_laiko_ma esant tinkamoms salygoms

drégmei,  temperaturai, Svarai,
veédinimui ir apsvietimui), n‘umaggltam
veikimui  sengjimas  didelés  jfakos
nedaro.

Pagaminta ir importuota is:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

PAGAMINTA KINUOJE

Atitikties deklaracija rasite 3iuo adresu:
www.payperwear.com

SK
POKYNY A INFORMACIE VYROBCU

Pred | pouzitim a, pred
kazdym /konavanim
_ .S preclta{&e tieto
macie. vedené
i e stizia na pomoc
a usmernenie pou,zlvatela pri v¥bere a
pouzivani, O Vyrobca ani distributor
neprebera zodpovednost | za
nespravny vyber OOP. Tieto informécie
treba uchovavat pocas celej zivotnosti
OOP. Model rukavic: RISK 35; RISK 60.

c E Oznacenie CE znamend,

ze ochranné rukavy su
zékladné poziadavky na  ochranu
zdravia a bezpecnosti podla Nariadenia
(EU) 2016/425 a su certifikované
notifikovanym organom: CT.C. 4, rue
Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex 07
FRANCE. Notifikovany organ ¢.: 0075.

ochrannym  pracovnym
Erostr[e_ kom . druhej
ategorie, spliajacim

OHM c
HOTUUUNPOBaHHbIM _ opraHom: ~ CT.C.
4, rue Hermann_ Frenkel 69367 LYON
Cedex 07 FRANCE ((DPAHIdVIﬂg. Homep
HOTUGUUMPOBAHHOTO Opraka: 0075,
Onucanne HapyKaBHuKa:

3awwTHbIA  HapyKaBHuk 13 HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, ‘anuHa 35 wm 60 cm C
3aCTeXKOW Ha NWMNyuyKy, oTBepcThe AnA
60nbLuoro nanbua.

MpumeHnMble CTaHAAPTDI:

[lanHble HapyKaBHIKY oTBevaloT
craHpiapta EN 1SO 21420:2020:

«3awnTHbIe nepuatky. ObLMe n

MeTOANKA MCTIbITaHMI.

CreneHb cBOBOAbI: 5

[ganason vmeiouinxca paswmepos: 35 c,

™

KpOMe TOro, 3T HapyKaBHVKM paccuuTanbl

K ncrionsagearine & Creylouu ycrosuax:
MexaHunueckue pucku EN 388:2016+A1:2018
35%632 0T TEPHIIECKOrO. BO3ARUCTBA EN

Yposhm s exTusHOCTY:

YCTORYMBOCTb K t )
4 w4
EN388:2016/ ot
3 /cToiuNBOCTD b 5
+A1:2018 | Jqome 4 M1 — .5
ConpoTvienenve |, M1 —narcd)
pa3phis 4 (M. 1 —waxc. 4)
MpouHoCTb Ha |y i, 1 — avc 4
npokon
e
444XD mmgmm D (Mo A—warc.F)
(EN1S013997)
OrpaHunyerHoe
pacriboctpanense | X i1 —uatc)
nameHu
[ I e —
- . —haKC.
EN407:2020| 8o3aencTane, ['|
KoHBsekumoHHoe
Tennosoe X M1 —narc &)
BO3felICTBIE
Tennousnyuerme |X |1 —nac4)
B nesHoro X o1 o4
. —haKC.
X1XXxX |fieiania
RO 00
u
pacnnagnerHoro X M1 —arc 4
eTanna

X:O3Ha‘-lae1',‘-ITOHaPXKaBHVIKHEﬂO Bepranca
VICMIBITAHNIC 1NN 4TO  METOR  WCTIBITaHIA
oKasanca HenpurogHbiv A7 AaHHOU GOpMbI

W MaTepmaria HapyKaBHiIKa.

: orpl2tiadaer, 1o | Hapykapunk | He
COoTBETCTRYET MyHUManbHBIN ThesoBaHA
K"~ >hbekfvBHOCTA  nA ecnedenina
VIHAVIBI/lyanbHOW 3alyyITbl OT OMacHOCTeN.
VA MIHAVIBUYaNbHOV 3aLUTbl OT ONACHOCTEN.

Mpenen sawurbi:

[ONb30BaTENM MOMKHBI BbITH B KypCe TOro,
uTo HapyKkashuku e cnefyer Hagesaro
npu_Hailumy pUcka 3allleMnenina _mexn
ABXYUIMMICA ACTANY MaLH,

VI MOZIENN He VICNONb3yIoTCcs
BeulecTsa, OkasblBaloule BpeAHoe
BO3/1eNICTBNE Ha_COCTORHWE rvrveHbl W
30poBbA nonb3osatensa. He rapaHMBr\/eTcx
3allTa OT PWUCKOB 1 OMacHOCTeW,  He
Ka3aHHbIX HACTOALEM,  [IOKYMEHTE.
aKvie noKasatenu ypoBHs 3$ﬁ>ve;<manocm
MoflyueHbl B XOJE  VCMbITaHWl, KOTOpble

nuce B YCroBlax, OnpgaeneHtiblx
NPUMEHMMbIMI - CTAHAAPTaMY., YKasaHHble
noKasareni POBHA ~* SGOEKTUBHOCTM
[DEVICTBATENbHbI ~ TONbKO ~ QINA  HOBbIX
HapyKaBHWKOB, He NO/BEPraBLIXCA CTUDKE
yBgccTaHoBAeHvlo; Tleper ncnonb3osanyien
Haj gKaBHMKC €/lyET OCMOTPETb Ha NpeameT
HeCoOTBETCTBYIA
Tpel X AH
apyKaBHIKa
NOPB0B, PaspbiBOE ¥ T A) ero ch
OTNpaBuTb B yTWib. JTU Hal
obecneuyBalT 3aliTy NpuU Temnepatype
Cobicie 100°C. Sainta "BY framenn e
3anBneHa. He Cneflyet [omycKaTb KOHTaKTa
aHHBIX HApYKGEHITKOB C OTKDbITelM OTHEN:
1A HADYKABHIKOB C HECKONIEK/MIA C/IOAMM
Matepuiana _ypoBHM  3hdekTui

rapanTMpyioTca” - TONbKO A Lenoro
HapyKaBHMKa. [InA HapyKaBHNKOB, MEIQLINX
1B € "Cnoes Marepuiaf uia

a’ 1 bone a, obliaa
Knaccudukalna_He [10/kHa 0bA3aTesibHO

OTpaXalb  XapaKTEpUCTUKM VIMEHHO
BHeLWHero 0. YKa3aHHble nokasatenu
ypoens  GdeKivaHocTA Mpu  sauie
PWUCKOB ' MEXaHUYeckoro' xapaktepa
[ENCTBUTENbHBI  TONIbKO A yactin
HapyKaBHKa, 3aKpbIBaloLLiei! Npefrneybe.
Npymeuanns npasun

KacatenbHo
XPaHEHNA U YNCTRI:
XpaHWUTb B OPWUrMHaNbHON ynakoBKe, Npu
HOPMasbHbIX  3HAaYEHUAX TEMNEpaTypbl 1
BMIaXHOCTM, B YMCTOM W MPOBETPUBAEMOM
3aKPbITOM MOMeLLEHNN.

CU3, nopBepKeHHbIe CTapeHnIo:
J HAN

EooTBeTcTayiowmx
yenoBMA (BNAXHOCTH, - TeMepaTyphl,
creneHn YNUCTOTHI, NPOBETPUBAHNA 4

OCBELLEHHOCTY) CTapeHie NepyaTok MoXeT
HE OKa3blBaTh 3HAUNTENLHOTO 3HAYEHUA Ha
X ypOBeHb SGPeKTUBHOCT.

3roTOBNIEHO 1 MMMNOPTUPOBAHO: i
000 c eguHcTBeHHbIM uneHom Industrial
Wears.r.l.

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predapﬁo (FC) - Italy (Mtanus)

CAENAHO B KUTAE

Cpeknapauveii 0 COOTBETCTBAM MOXHO
O3HAKOMMTBCA N0 CNIeAYIOLLEMY afIpecy:
www.payperwear.com

uis RISK 35 r2.indd 2

Opis och ého rukavu:

Ochranny rukav z HSCY/HPPF/SPANDEX
3G, dIzka 35 cm alebo 60 cm, zapinanie

na suchy zips, otvor na palec.

Pouzitelné normy;

Ochrann}'r rukay spfﬁa&)oiiadavky normy

EN SO 21420:2020: Ochranné rukavice

Lv

RAZOTAJA NORADIJUMI UN
INFORMACIJA

Pirms lietosanas

lietotsi ir parec zétta, lai _%ali zégu
ietotajam_ un'_sniegtu ' norades par
inéividué aizsar%zibas . Fi,d,ze&fa
(IAL) izveli un lietosany. azotg]
izplatitajs neuznemas nekadu atl \
dijuma _IALtlek_Iiego_t§ neg_ar_ . Sis
informativais materials ir jaglaba visu IAL
kalposanas laiku.
Cimdu modelis: RISK 35; RISK 60.

CE zime norada, ka 3is
aizsargpiedurknes ir otras

individualais
aizsardzibas
kas atbilst

kategorijas
lidzeklis,

batiskajam
veselibas un drosibas prasibam saskana
ar Regulu (ES) 2016/425, un ka tas
sertificeja Eazmota struktara: CT.C. 4, rue
Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex 07
FRANCIJA. Pazinota struktara Nr.: 0075.

Aizsargpiedurknes apraksts:

Aizsare Bledurkne, izgatavota no HSCY/
HPPF/? ’ANDEX 13G, garums 35 cm vai
60 cm, Velcro aizdare, ventilacija ikskim.
Piemérojamie standar
Aizsargpiedurkne atbilst standarta EN
1SO 21420: 2020 prasibam: Aizsargcimdi.
Visparigas prasibas un  testesanas
metodes.

Roku veikliba: 5

Pieejamie izméri: 35 cm, 60 cm

Turklat si aizsargpiedurkne ir paredzéta
talak noraditajiem pielietojumiem.
Mehaniski riski atbilstosi standarta EN
388:2016 + A1:2018 prasibam

Aizsardziba pret ~ siltuma riskiem
atbilstodi ~ standarta EN  407:2020
prasibam
ik limeni
Noturiba pret | ;
Dodiumy At -ralsy
EN388:2016 | Noturiba pret Al
+A1:2018 |sagriesanuarasmeni |4 |rin1-milss
Noturiba pret Py
plisumiem e -
Noturiba pret ca |
wiriant X foin1-nas g
Noturibas pret
sagriesanu noteikianas D fn-rais
444XD metode(EN1SO13997) | |
Lerobefota liesmu [y |\ o
ENA407:2020/ ¢, ores karstums |1 [re1-nist
Karstums |X |ima.1-mats o
Siltuma starojums |X | 1-mis
Neliels iz3|akstita Skidra
X0 | metdacaudzums X [
Liels izslakstita skidraly | | 1
metala daudzums

X — norada, ka aizsargpiedurkne nav

MK

YMATCTBA U MHOOPMALMK O
NPOU3BOAUTENOT

®

NL

INSTRUCTIES EN INFORMATIE VAN DE
FABRIKANT

Lees dezeil voor gebruik

ja oBaa mnd:opmams’na
benewka npes  ynotpeba
W npen  KakBo mno
onpxyBarse.  VHpopmaummTe
cofipXaHi OBfie  ClyXaT 3a
[Aia My NOMOTHAT 11 ja ro BOJiaT KOPUCHIMKOT
Bo 1360poT 1 ynoTpebata Ha JI30.
Mpon3soanTenoT n AMCTPUOYTEPOT HeMa Aa
MpesemaT Hukakea OATOBOPHOCT B0 Crydaj
Ha HenpaBunHa ynotpe6a Ha J130. Osaa
nHGOpMaTMBHa Genelka Mopa fa ce uyBa
3a LIenoTo BpemeTpaetse Ha J130. Mogen Ha
pakasuum: RISK 35; RISK 60.

OsHakata  CE  o3HauyBa
feKa OBWe pakaBsy ce fiHa
3alWTWTHa Ofpema of BTopa
KaTeropuja, BO COMMAacHOCT

€O OCHOBHUTE 3[paBCTBEHW

U Gesbepoc_ Gapatea
coppxatm Bo Perynatvgara (EY) 2016/425
1 jeKa ce CepTuduuypaHm of OBMaCTeHNOT
oprat: C.T.C. 4, rue Hermann Frenkel 69367
LYON ‘Cedex 07 FRANCE. OsnacteH opraH
6p.0075.

Onuc Ha pakasu:
3awTtnTHN pakasw, op HSCY/HPPF/SPANDEX
713G, fOmKMHa 35 M Ui

en voor elk onderhoud. De
informatie in dit document is
bedoeld om de gebruiker te
helpen en te begeleiden bij
keuze en het gebruik van
Persoonmke beschermingsmiddelen.  De
abrikant” of distributeur aanvaardt geen
enkele aansprakelijkheid in geval van onjuist
gebruik van . Deze informatienota
moet tijdens de hele levensduur van de PBM
worden bewaard.
Model van de handschoen: RISK 35; RISK 60.

De CE-markering geeft aan dat deze mauen
escher

van tweede  categorie

zijn die voldoen aan de

essentiéle  veiligheids- en

ezondheidseisen _volgens

‘erordening (EU) 2016/425
en gecertificeerd door “de aangemelde
instantie: CT.C. 4, rue Hermann" Frenkel
69367 LYON Cedex 07 FRANKRUK. Nr.
aangemelde instantie: 0075.

Beschrijving van de mouw:
Beschermmouw van 35 cm of 60 cm,
van  HSCY/HPPF/SPANDEX 113G,  met

M,
€O BeKpO-/lenenKka, 06NOXeHM Ha NaneLior.

Mpumennuen cranpapam:
PakaguTe ce BO cOrnacHOCT co 6aparbata Ha
craHpapnot EN 1SO 21420:2020: 3awtutHu
pakaBuun - OnwT Gapatba M MeToAn Ha
VcnuTyBatbe.

BewrunHa: 5

AocTanHu ronemmkm: 35 cm, 60 cm

OBvie pakaBu ce An3ajHUpPari 1 3a cnegHmse

npumeH:
lexaHnukm puanum EN 388:2016+A1:2018
3awTuTa op TepMuukmM pusuum EN 407:2020
Hueoa Ha neppopmancn:

OTNOpHOCT Ha

abpasvja 4|k - d)
EN388:2016/0mophoct a8 |, ey
+A1:2018 |ceverse on ceunno |4 | M1
SJ:S@:"” Ha 4 |1
Ornoproct Ha X -1

nepdopatija

Mer0A32 OTIODHOCTHa 1 e s

444XD [ cevene(ENISO13997) |” |
OrpaHWEHD X 1-arc. 4
Mpetbe Ha nnameH
EN407:20207 2

TonnuHa Ha KOHTAKT |1 [l ]-sacd]
KoHBeKTvBHa TOnANHa |X [l 1-varc.
SSS 3payHa TonnnHa X [, 1-wavc 4]
Mannmpckamaon |y

CTONeH MeTan

. 1-varc 4

XAXXXX

Tonewy KonAuw O |y
croneH Meran

X: O3HauyBa fleKa paKaBOT He € MOAJIOKEH
Ha TeCT Wnu METOAOT He e COOABeTeH 3a
wm Ha

e 1-varc 4

gaxaaor.
:  O3HauyBa [eKa paKaBoT e Moj
" 3a

testéta vai metode nav piemérota
aizsargpiedurknes modelim vai
materialam.

— norada, ka ai piedurkne
neatbilst ~ minimalajam  Veiktspgjas
imenim _ attieciba " uz  atsevisku
apdraudéjumu.

Aizsardzibas ierobezojums:

Lietotaji ir jabridina, ka aizsargpiedurkni
nedrikst valkat, jaJ) stav risks iekerties
iekartu kustigajas dalas.

is modelis nesatur nekadas vielas, kas
nelabveligi ietekmé lietotaja higiénu
vai veselibu. Aizsardziba ~pret ~ saja
dokumenta neminétiem riskiem un
gpdraudéjumu netiek garantéta.

I
ki

e veiktspéjas limeni ir ieguti testos,
as veikti saskana "ar piemeérojamos
standartos definétiem nosacijumiem,
Noraditie veiktspéjas limeni ir derigi
tikai jaunam aizsargpiedurkném, kas nav
mazgatas vai atjaunotas.

Pirms_lietoanas  aizsargpiedurknes
ir  jaapskata, lai konstateétu vai
tam” pav defektu vai _nepilnibu.

Ja aizsargpiedurknu  stavoklis ir
pasliktinajies _ (nodilums,  iegriezumi,
lisumi uft.), tas ir jaizmet.

is piedurknes nenodrosina aizsardzibu
temperatara virs 100 °C.

lenodrosina aizsardzibu pret liesmu.
i aizsargpiedurkne nedrikst nonakt
saskaré ar atklatu liesmu.
Aizsargpiedurknam ~ ar  vairakiem
materiala slaniem veiktspéjas limeni tiek
ggaraméh‘ tikai visai aizsargpiedurknei.
izsargpiedurkném ar " divier vai
vairakiem slaniem kopéjais verteﬁ{(ums ne
vienmér norada aréja slana veiktspéju.
Pret mehaniskiem " riskiem noraditie
veiktspéjas  limeni
apaksdelma dalu.
Piezime par glabasanu un tirisanu:
Glabat originalaja iepakojuma normala
temperatdra un mitruma limeni tiras,
slégtas un ventilétas telpas.
IAL noveco3ana:
jektéta ~veiktspéja  novecosanas

attiecas tikai uz

VHAVBUYanHaTa onacHoCT.

Orpannuysamwa Bo 3awTuTaTa:

Kopuchuuute Tpe6a Aa wmaat npeasnp
Aeka pakasute He Tpeba pa ce HocaT
KOra MoCTON PU3NK Off 3annieTkyBare BO
[BUXEUKMTE [eNnoBM Ha MawwHara. OBOj
MOfieN He COOpXM HUKaksa cynctaHuuja
WTO HEraTMBHO BWjae Ha XurvieHara wan
3ApaBjeTo Ha KOPUCHMKOT. 3awTuTa OA
PU3MUM 11 ONACHOCTY WTO He Ce CromeHaTin
BO OBOj IOKYMEHT He e 3arapaHTupaHa. OBue
HMBOA Ha nepdopmaHcu ce mo6uBaat op

Normen die van toepassing
De mouw beantwoordt aan de vereisten van
de norm EN ISO 21420:2020: Beschermende
handschoenen - Algemene eisen en
beproevingsmethoden.

Beweeglijkheid: 5

Interval beschikbare maten: 35 cm, 60 cm
Bovendien is deze mouw voor de volgende
toepassingen ontworpen:

Mechanische risico’s EN 388:2016+A1:2018
Bescherming tegen thermische risico’s EN
407:2020

Prestatieniveaus:

EN388:2016| Schuurweerstand | 4 |mn-macé)
+A1:2018

Snijweerstand mes |4 | (mn1-mats|

Scheursterkte 4 |{min1-max4)
Perforatiewe- 1y |imnt-mct
Methode voor
444XD sngweerstand (EN | D | (minA-maxF)
150 13997)
Beperkte |y inin - macs)
EN407:2020

Warmte bij contact |1 |(min1-max4)
SSS Convectiewarmte |X |(min1-maxd4)

Stralingswarmte (X |(min1-max4)

Kleine spatten |,
gesmolten metaal
Grote hoeveelheden |,
gesmolten metaal

(min 1-maxd)

XAXXXX

(min 1-maxd)

X: geeft aan dat de mouw niet onderworpen
wed aan de test of dat de methode niet
eschikt bleek voor de conformatie of voor
et materiaal van de mouw.
: geeft aan dat de mouw onder het
minimumniveau valt van de prestaties voor
persoonlijk gevaar.

Beschermingslimiet:
De gebruikers moeten gewaarschuwd zijn
dat “de mouwen niet gedragen mogen
worden wanneer er een risico bestaat
om vast te blijven ztten in bewegende
machineonderdelen. Dit model bevat geen
stoffen die SChadelﬂf zéjn voor de hygiéne
of voor de gezondheid van de gebruiker.
Bescherming tegen risico’s of gevaren die
niet in dit document vermeld worden, is niet

TecTou o ycnosn
c

geg: . Deze bescher

o I
HVBOA Ha NEPYOPMAHCH BaXaT Camo 3a HOBY,
HeusMMeHn, a He npepaboTeHM paKasu.
Mpen ynoTpeba, pakaBuTe Mopa BU3yenHo
7 ce Npernefaar ganv umaar AedekT uan
HecoBpuweHoCT!. Bo Cyuaj Ha owTeTysarbe,
MOpa fa Ce MpekuHe CO ynotpeba Ha
pakasuTe (abpaswja, ceuerbe, KiHerbe...).
OBVie pakaBy He OBO3MOXYBAaT 3alTUTa 3a
TemnepaTypy Hag 100°C. He ce 6apa 3awTuta
o NnameH, OBVie pakaBw He Tpeba fa AojAaT
BO KOHTAKT CO OTBOPEH MnameH. 3a pakasu
CO pasnuyHN CNOeBN MaTepujan, HUBOaTa
Ha M3Benba ce 3arapaHTMpaHM camo 3a
LlenvoT paKas. 3a pakaBy co 4Ba UnV noBeke
CRoeBU, UeNOKyNHaTa Knacnukaumja He
mMopa Aa v oapasyBa nepdopmarcuTe
Ha HajHajBOpewHnoT cnoj. Husoata Ha
NepdOPMaHCH MPOTVE MEXaHWUKN PU3VMK
BaXV Camo 3a NOANaKTULATa.

Benewkit 3a uyBarbe U uncTerbe:

Zijn  verkregen uit testen uitgevoerd
volgens de “voorwaarden gedefinieerd in
de normen die van toepassing zijn. De
vermelde prestatieniveaus zijn alleen geldig
voor nieuwe mouwen niet_gewassen
en niet_geregenereerd zijn. Voor gebruik
moet de mouw visueel geinspecteerd
worden op defecten of onvolkomenheden.
In geval van aantasting moet de mouw
worden vernietigd (schuurplekken, sneden,
scheuren..). Deze mouwen bieden geen
bescherming tegen temperaturen van meer
dan 100°C. Er wordt_geen bescherming
tegen vuur verzekerd. Deze mouw mag niet
met open vlammen in contact komen. Voor
mouwen met verschillende materiaallagen,
Zijn de prestatieniveaus alleen gegarandeerd
voor de volledige mouw. Voor mouwen met
twee of meerdere lagen kan de algehele
classificatie niet noodzakelijkerwijs de
Brestalles van de buitenste laag aangeven.
De prestatieniveaus tegen mechanisch risico
zijn alleen geldig voor de voorarm.

o] i voor het bewaren en de

Ha ce uysaaT BO opwri
BO HOPManH/ YCnoBM Ha Temnepatypa
W BRaXHOCT M BO YMCTW, MOKpUEH W
NPOBETPEHM NPOCTOPMK.

N30 Kom noanexar Ha cTapeetbe:

Ha nepopmarcuTe Moxe CTapeerseto Aa
He BnWjae 3HaYMTeNHO AOKONIKY Ce 4yBaaT 8o

i
iek nodrosinata glabasana atbilstosos
apstak|os (mitrums, temperatdra, tiriba,
ventilacija, apgaismojums).

RaZotajs un importétajs:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italija

RAZOTS KINA

Atbilstibas deklaracija ir pieejama 3aja
vietné: www.payperwear.com

SL

NAVODILA IN INFORMACIJE
PROIZVAJALCA

Obvestilo z informacijami
pozorno preberite pred
uporabo in pred vsakimi
vzdrzevalnimi deli.
Informacije v obvestilu so v
pomo¢ uporabniku pri izbiri in uporabi
OVO. V primeru nagaine uporabe OVO
proizvajalecin distri
nobene odgovornosti. Obvestilo  z
informacijami” morate shraniti, da bo na
voljo ves cas uporabe OVO.
Model rokava: RISK 35; RISK 60.

Znak CE oznacuje, da so
rokavi osebna varovalna
oprema druge kategorije
in so v skladu z bistvenimi

varnostnimi_ zahtevami

Uredbe (ES) 2016/425 in jih je certificiral

Prlglaéenl organ: C.T.C. 4, rue Hermann

renkel 69367 LYON Cedex 07 FRANCIJA.
Priglaseni organ st. 0075.

0 3

Zascitni rokav dolzine 35 cm ali 60 cm iz
SCY/HPPF/SPANDEX 13G, z zracenjem na
predelu palca in zapenjanjem na jezka.

- Vieobecné poziadavky a

metady. i

Uchopova schopnost: 5

Dostupné velkosti: ,

Okrem iného je tento ochranny rukav
navrhnuty pre nasledlijﬂce ouzitia:
Mechanicke rizika EN 388:2016+A1:2018
Ochrana proti tepelnym rizikdm EN
407:2020

Odolnost proti oderul 4 imin’-nat)

EN388:2016d0imost prot
+A1:2018 purezaniup 4 {in1-mars)
Odolnost proti
mzlvhnutiﬁ |4 [fint-max)
[Odolnostproti |
Odolnost profi ot

prepichnutiu
Metdda pre odolnost

444XD %’(g‘%ggveg%zamu (EN (D [iminA-maxF)
OE%’“Eggdgg{gaphmeﬁa X |min1-max4)
EN407:20200r..,1; i kontakte |1 |imnt-nard)
Teplo vedenim X |imin1-maxg)
SSS Teplo Ziarenim X |imin1-maxg)

Malé striekance "
roztaveného kovu |X |11

X1XXXX pp——

Velké mnozstvo ||

roztaveného kovu X
X: oznacuje, ~ze ochranny rukav

nebol skusany alebo metéda nebola
vyhodnotena ako vhodna pre tvar alebo
material ochrannych rukavov.
O: oznaCuje, ze ochranny rukav je
pod minimalnou Uroviol Gcinnosti
vzhladom na osobnu ochranu.

Limit o(hran%:

Pouzivatelia by mali byt upozorneni,
ze by nemali “nosit ochranné rukavy,
pretoze hrozi riziko zachytenia do
pofg/bujucich sa_ dielov stroja. Tento
model neobsahuje ziadne latky, ktoré
by narusili  hygienu alebo “ohrozili
zdravie pouzivatela. Ochrana proti
rizikam a nebezpecenstvam uvedenym
v tomto dokumente nie je zarucena.
Tieto Urovne Ucinnosti sa dosahuju
skuskami vykonanymi podla podmienok
definovanych pouzitelnymi normami.
Uvedené Grovne ucinnosti sa uplatiujd
iba na nové ochranné rukavy, neprané,
neregenerované. Pred pouzitim
treba ochranné  rukdvy vizudlne
skontrolovat, ¢i na nich nie su nejaké
chyby alebo nedostatky. V pripade
poskodenia (oder, rez, Toztrhnutie...)
treba ochranné rukavy zlikvido
Tieto ochranné rukavy neposkytuju
ochranu pri teplotach’ presahujtcich
100 °C. Nie je zarucend ziadna ochrana
pred otvorenym plamenom. Tieto
ochranné rukavy sa nesmu dostat do
kontaktu s otvorenym plamenom. V
pripade ochrannych rukévov s réznymi
vrstvami materidlu su drovne Gcinnosti
zaru¢ené iba pri pouziti celistvého
ochranného rukévu. Pre ochranné
rukavy s dvoma alebo viac vrstvami sa
celkova klasifikacia nemusi vztahgvat na
nost Uplne vonkajsej vrstvy. Urovne
ucinnosti proti mechanickému  riziku
platia iba pre ¢ast predlaktia.

Uchovavajte v originalnom baleni, pri
beznej teplote a vlhkosti, na cistom a
vetranom mieste v interiéri.

OOP podliehajtice starnutiu:

Ucinnost rukavic nemusi bz_t vyznamne
ovplyvnena starnutim, pokial 'sa budu
rukavice uchovdvat vo vhodnych
podmienkach (vlhkost, teplota, Cistota,
vetranie, svetlo).

Vyrobok importuje:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico
Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di

Predappio, (FQ) - Taliansko
VVROEENE V%)INE
Vyhléasenie o zhode

nasledujlcej adrese:
www.payperwear.com

néjdete na

L -
Rokav izpolng')lge zahteve standarda EN
ISO 21420:2020: Zaicitne rokavice -
Splodne zahteve in metode testiranja.

\S/:Jretnost:
‘elikosti, ki so na voljo: 35 cm, 60 cm

Rokav je namenjen za naslednjo
uporabo: )
lehansk nevarnosti- EN

e
388:2016+A1:2018

Zascita_ pred toplotnimi tveganji EN
407:2020’J P gan

Stopnje uéinkovitosti:

Odpornost "
EN388:2016 | proti obrabi 4 min1-maks4)
+A1:2018 [ Qdporostna T,
Odpornost na ‘
trganje 4 {min1-maks)
Eﬁﬁjoarrr\'jgﬁ "2 Ix fmint-maks)
Metoda za odpor-
444XD nostina rezanje (D (minA-maksF]
(EN1SO 13997‘
Omejeno Sirjenje )
ENdOT- plamens X [imin’1-maxs)
20200y o¢ina ob stiku |1 [iin1-mace
Konvekcijska toplota | X |(min 1-max4)
SSS Sevana toplota X |(min1-max4)
Manjsa préenja .
XXX staljene kovine | X |mint-mexd)
Vedja kolicina
stallane kovine | |mn1-macs

X: oznacuje, da rokav ni bil testiran ali pa
testna metoda ni ustrezna za zgradbo ali
material rokava.

O: oznactuje, da rokav ne dosega
minimalnih’ zahtev za osebno zaicito
pred nevarnostjo.

Omejena zascite:

Uporabniki morajo biti seznanjeni,
da ne smejo nositi rokava, ¢e obstaja
nevarnost zapletanja rokava v gibljive
dele stroja. Ta model ne vsebuje snovi,
ki bi imela 3kodljiv vpliv na higieno ali
zdravje uporabnika. Ne jamcimo za
zas¢ito pred tveganji in nevarnostmi,
ki v tem dokumentu niso opisani.
Stopnje  ucinkovitosti so  rezultat
testov, ki so izvedeni pod pogoji, ki
jih  dolocajo uporabljeni standardi.
Stopnje ucinkovitosti, ki so navedene,
veljajo samo za nove rokave, ki niso bili
oprani in ne obnovljeni. Pred uporabo
je treba rokave vizualno pregledati in
se prepricati, da nimajo napak in so
brezhibni. Ce imajo rokavi napako, jih je
treba zavreci (odrgnine, rezi, raztrganine,
...). Ti rokavi ne varujejo pri temperaturah
nad 100°C. Ne zahteva se zascita pred
plamenom. Ta rokav ne sme priti v
stik z odprtim plamenom. Pri rokavih
z razlicnimi  sloji materiala, stopnja
ucinkovitosti velja samo za cel rokav.
Pri rokavih z dvema ali vec sloji skupna
razvrstitev ne odraza nujno ucinkovitosti
zunanjega sloja. Stopnje ucinkovitosti
pred mehansko nevarnostjo veljajo
samo za podlaket.

Opombe za shranjevanje i cenje:
Shranjevati v originalni embalazi, pri
obi¢ajnih temperaturah in vlagi in v
¢istih, pokritih in zraénih prostorih.

OVO in staranje:

Na ucinkovitost staranje bistveno ne
vpliva, ¢e so rokavice ustrezno shranjene
(ustrezna vlaga, temperatura, cistoca,
zracnost, svetloba).

Uvoznik izdelka:

Industrial Wear sl z
druzbenikom

Via Benito Partisani, 1 — 47016 Fiumana
di Predappio (FC) - Italija

IZDELANO NA KITAJSKEM

enim

Izjava o skladnosti je na voljo na
spletnem naslovu:
Www.payperwear.com

o YCnoBm (BNaxHOCT, Temnepartypa,
WnCTerbe, BEHTUNAW]a, CBETNHA).

MponsseneHo 1 yseseHo op;

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

MPOW3BEAEHO BO KMHA

[eknapauujata 3a COO6Pa3HOCT e focTanHa
Ha cnepgHata agpeca:
Www.payperwear.com

sQ

UDHEZIME DHE INFORMACIONE TE
PRODHUESIT

Lexoni me kujdes kété fleté
informuese para pérdorimit
dhe para ¢do mirgml_:_raj%
Informacionet qé pérmban
ardl y hmojr dhe orientojné
érdoruesin  pér 1é zgje
perdorur” PMIME. Ne“fast
Ja pérdoret né ményré té gabuar,
rodhuesi dhe _shpérndarési k do
té mbajné asnjé pérgjegjési. Kjo fleté
informuese duhet ruajtur g[la_te gjithé
etégjatésiné e PMI-sé. Modeli i dorezés:
ISK'35; RISK 60.

Markimi CE tregon se
C kéto méngé m%rojt se
jané pajisie’ té mbrojtjes
individuale té kategorisé
. se dyté ne Pé(PUlhg.e
me kérkesat thelbésore té shendetit
dhe té sigurisé sipas Rregullores (BE)
2016/425 dhe jané certifikuar nga organi
i njoftuar: C.T.C. 4, rue Hermann Frenkel
69367 LYON Cedex 07 FRANCE. Organi i
njoftuar Nr: 0075.
Pérshkrimi ngés mbrojtése:
Méngé mbrojtése, prej HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, gjatésia 35 cm ose 60 cm,
mbyllet me velcro, me vrimé pér gishtin
e madh.
Standarde té zbatueshme:
Ménga mbrojtése pérmbush kérkesat e
standardit EN ISO 21420:2020: Doreza
mbrojtése - Kérkesa té pérgjithshme
dhe metoda testimi.
Sa lehté pérdoret: 5
Masa té disponueshme: 35 cm, 60 cm
Gjithashtu, kjo méngé mbrojtése éshté
projektuar pér aplikimet vijuese:
Rrezige mekanike EN 388:2016+A1:2018
Mbrojtie nga rreziget termike EN
407:2020
Nivele té performancés:
Rezistent ndaj

4 |(min1-max4)
EN388:2016 QE"XJ_d,e’es _
+A1:2018 [REZSENNGIPEIS 4 i g
Rezitent 4 iin1-mact
Rezistent ndaj .
shpimit X |(min 1-max4)
e d
444XD rezistencén ndaj | |{minA-maxf)
preresieniso g7 | ™™
Pérhapje e Xlimin-maxd)
kufizuare flakes | X|™"" ™4
EN407:202

Nxehtési nga prekja |1 [imin1-max4)
SSS Nxehtési konvektive|X [imin1-max4)

Nrehtési e shpérndaré X [fmin1-maxé)

Spérkatje té vogla
metali e shkriré_|*

Sasi té médha X
metali té shkriré

X: tregon se ménga mbrojtése nuk
éshté festuar ose gé metoda nuk éshté
e pérshtatshme pér strukturén apo pér
materialin e méngés mbrojtése.
O: tregon se ménga mbrojtése ka njé
performancé mé té ulét se niveli minimal
pér rrezikun individual.
Kufiri i mbrojtjes: N o
Dubhet té paralajmérohen pérdoruesit gé
menget mbrojtése nuk duhet t'i veshin
kur ka rrezik' qé ato té ngatérrohen
esét e makinerive nélévizje. Ky
model nuk pérmban asnjé substance
démtuese per higjienén ose shéndetin
e pérdoruesit. Nuk garantohet mk_)_roj_&{_q
nga rrezlq t gé nuk pérmenden né ket
dokument. Keto nivele té performancés
Eerftohen nga teste té kryera sipas
ushteve gé kané pércaktuar standardet
e zbatueshme. Nivelet e performancés
té pérmendura vlejné vetém pér menge
mbrojtése té reja, qé nuk jané laré dhe
nuk jané ripérteriré. Para pérdorimit,
méngét mb_ro{g_ese _duhen ‘inspektuar
me kujdes pér té paré nése kané ndonjé
defekt ose papérsosméri. Né rast
konsumimi, ménga mbrojtése duhet
hgdhur_(ge(ylshlje,_prerje,s qyerje...).
Kéto méngé mbrojtése nuk mbrojné né
temperatura mé té lartase 100°C.~
Nuk mbron nga flaka. Kjo_ menq(e
mbrojtése nuk duhet té vihet né kontakt
me flakét. Pér méngét mbrojtése me disa
shtresa materiali, nivelet e performancés
garantohen vetém pér té gjithé
mbrojtése. Pér mengét mbrojtése me
njé ose mé shumé shtresa, klasifikimi i
perg]lthshem nuk duhet té pasqyrojé
medoemos performancat e~ shtreses
mé té jashtme. Nivelet e performancés
kundér rrezikut mekanik vlejné vetém
pér parakrahun.

(min 1 - max 4)

XAXXXX

(imin 1-max4)

me,| ajtjen d n:
uajini né paketimin ori jl al, né kushte
normale temperature e lagéshtire dhe
né ambiente té pastra, t¢ mbuluara e
té ajrosura.

PMI gé vjetrohen: .

Nése ruhe pérshtatshme
(Ia? shtirg, temp: pastérti, ajrim,
drité), vjetérimi mund té mos ndikoje
shumé te performancat.

Prodhuar dhe importuar nga:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico
Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di

BreSeppio i el

Deklaratén e konformitetit mund ta
gjeniné S adresé:
Www.payperwear.com

reiniging:
In deoriginele verpakking bewaren, in
normale  condities qua_ temperatuur en
vochtigheid, en in een schone, beschutte en
verluchte plaats.

PBM onderhevig aan verouderin%:

De prestaties kunnen aanzienlijk beinvioed
worden door veroudering als de handschoen
in geschikte condities wordt bewaard
(vochtigheid, temperatuur,  reiniging,
verluchting, ficht).

Gefabriceerd en geimporteerd door:
ndustrial Wear s.r.l. eenmanszaak

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italié

GEPRODUCEERD IN CHINA

De verklaring van overeenstemming kan
worden  geraadpleegd op het volgende
adres: www.payperwear.com

SR
UPUTSTVA | INFORMACIJE
PROIZVODACA
Pazljivo  procitajte  ovu
informativnu ~ napomenu

pre upotrebe i pre svakog
odrzavanja. Informacije koje
. suovde sadrzane sluze kao
pomoc i uputstva korisniku pri odabiru
1 upotrebi LZO, Proizvodac i distributer
ne snose nikakvu odgovornost u
slucaju nepravilne upotrebe LZO, Ova
informativna napomena treba da se
¢uva tokom celog trajanja LZO.
Model rukava: RISK 35; RISK 60.

Oznakom CE oznacava
se da su ovi rukavi
licna  zastitna oprema
druge kategorije u

skladu sa neophodnim
zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima
u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425 i da
imaju sertifikat priLavaeno tela: CT.C. 4,
rue Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex
07 FRANCUSKA. Prijavljeno telo br.: 0075.

Opis rukava:

Zastitni rukav od materijala HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, duzina 35 cm ili 60 cm
sa kopcanjem na cicak, sa rupicama na
palcu.

Primenjivi standardi:

Rukav “je u skladu sa zahtevima
standarda EN 1SO 21420:2020: Zastitne
rukavice - Opsti zahtevi i metode
ispitivanja.

Spretnost rukovanja: 5

Interval dostupnih veli¢ina: 35 cm, 60 cm

Takode, ovaj rukav namenjen je za

sledece primene:

Mehanicki rizici EN 388:2016+A1:2018

Zastita od rizika toplote EN 407:2020

Nivoi svojstava:

Otpornost na 4

EN388:2016] abraziju
+A1:2018 |Otporost na 4

presecanje

Otpornost na 4

paranje

Otpornost na X

perforaciju

Metoda otpornosti

?a rezanje (EN1SO (D |(minA-maksF)

(min 1-maks 4)

(min 1 - maks 5]

(min 1-maks 4

(min 1-maks 4

444XD

Ograniceno Sirenje
(min1-1 )
ol% = X| fmin1-max)

EN407:2020/ 10,112 na dodic |1 imn-ract

SSS Konvekcijska toplota |X | (min1-max4)

Radijacijska toplota|X | (min1- max4)

Manje prskanje M
rastopljenog metala
Vece prskanje M
rastoplienog metala

{min 1- max4)

XAXXXX

min’-mac4)

X: oznacava se da rukav nije podvrgnut
ispitivanju ili da metoda nije prikladna za
oblik ili materijal rukava.

O: oznacava se da je rukav ispod najniz
eg nivoa svojstava za individualnu
opasnost.

Ogranicenje zastite:

Korisnike treba upozoriti da se rukavi
ne bi smeli nositi kada postoji rizik od
zaplitanja medu pokretnim delovima
masine.”Ovaj model ne sadrzi materije
kojima se 3tetno deluje na higijenu ili
zdravlje korisnika. Ne garantuje se zastita
od rizika i opasnosti koji se ne spominju
u ovom dokumentu. Ovi nivoi svojstava
dobijaju se na osnovu sprovedenih
ispitivanja u skladu sa uslovima
definisanim u primenjivim standardima.
Navedeni nivoi svojstava vrede samo za
nove, neoprane i neobnovljene rukave.
Pre upotrebe treba obaviti vizuelni
Fregled rukava radi utvrdivanja da
i ima nedostataka ili ostecenja. Ako
dode do propadanja (abrazija, rezovi,
poderotine..), rukav treba  baciti.
Ovim rukavima ne pruza se zastita od
temperatura visih od 100 °C. Ne tvrdi se
zastita od vatre. Ovaj rukav ne bi smeo
doci u dodir sa otvorenim plamenom.
Za rukave sa razlicitim  slojevima
materijala nivoi svojstava farantuju se
samo za rukav u celosti. Za rukave sa
jednim ili vise slojeva sveobuhvatnim
razyrstavanjem u klase ne moraju se
nuzno odrZavati svojstva s(;)oljnog sloja.
Nivoi svojstava za zastitu od mehanickog
rizika vrede iskljucivo za dlan rukava.
Napomene za ¢uvanje i ¢iscenje:
Cuvajte u originalnom  pakovanju,
normalnim uslovima temperature " i
vlaznosti te na d¢istim, natkrivenim i
provetrenim mestima.

LZO koja moze dotrajati:
Ne mora do¢i do znatne dotrajalosti
svojstava ako se oprema cuva u
odgovaraju¢im _uslovima  (vlaznost,
temperatura, cCiscenje, provetravanje,
svetlo).

Proizvodi i uvozi:

Industrial Wear s.r.l. sa jednim ¢lanom
Via Benito Partisani, 1 — 47016 Fiumana
di Predappio (FC) - Italija

PROIZVEDENO U KINI

Izjavu o uskladenosti moZete pronaci na

sledecoj adresi:
Www.payperwear.com

®
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INSTRUKSJONER OG INFORMASJON
FRA PRODUSENTEN

Les denne informasjonen

nuge for brui ogi fear

vedlikehold. Informasjonen

som er —gitt heri, er

@ hjelpe " og  veilede

brukeren til riktig 'valg og bruk av

pers?nlhg erneuts_iyr._ Produsenten

og forhandleren_ vil" ikke pata seg

noe ansvar ved feil bruk av personlig

verneutstyr.  Informasjonsmerknaden

ma oppbevares under hele varigheten
av def personllgRevemeutst ret.
Hanskemodell:RISK 35; RISK 60.

CE-merkingen indikerer

at disse; hylsene er

av andre kategori

personlig . verneutstyé

som er i samsvar me

_de grunnleggende

hlelsef- ogds[kkerh(eEtlle;ravene i hgnhold

il forordnin ,

ar _blitt ser%ﬁsert av det teknisig

kontrollorganet: C.T.C. 4, rue Hermann

Erenkel 99367 LYON (edex 07

557A§\IKRIKE. Teknisk kontrollorgan nr.:

Beskrivelse av beskyttelseshylsen:
Beski ttelseslgylse, i HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, lengde 35 cm eller 60 cm
med borrelas, tommelventilasjon.

Gjeldende standarder:

Hylsen er i samsvar med kravene i ENISO
21420: 2020-standarden: Vernehansker -
Generelle krav og testmetoder.
Behendighet: 5

Tilgjengelig sterrelsesomrade: 35 cm,
60'cm

Denne beskyttelseshylsen er ogsa
designet for fglgende bruksomrader:
meléaniske risikoer EN 388:2016 +

Beékyttelse mot termiske risikoer EN
407:2020

Ytelsesnivaer:

EN388:2016| Slitemotstand | 4 [min1-maks4)
+A1:2018 |Bladskjerings- R
motstand 4 {[min1 - maks5)
Revnemotstand |4 |(min1-maks¢)
f[lér:‘\genngsmut X {(min 1 - maks )
Kuttmotstand-
444XD smetode D (min A - maksF)
(EN1S0 13997)
Begrenset spredning
] o st Preding | X [imin' - maks 4
EN407:2020 1 |imin1-maks 4
Konvektiv varme | X |(min 1-maks4)
SSS 3 X |imin 1 -maks4)
Smasprut fra
smeltetmetall | X |min1-maks)
XX Store mengder I |y - maks )
smeltet metall

X: Indikerer at beskyttelseshylsen ikke er

testet eller at metoden ikke ‘er egnet for
ylsens utforming eller materiale.

O: indikerer at beskyttelseshylsen faller

under minimum ytelsesniva for den

enkelte faren.

Beskyttelsesgrense:
rukere  bor advares om at

beskyttelseshylser ~ikke skal brukes
nar ‘det er “fare for sammenfiltring
i bevegelige maskindeler. ~Denne
modellen inneholder ingen stoffer

som pavirker brukerens hygiene eller
helse negativt. Beskyttelse mot risikoer
og farer” som ikke” er nevnt i dette
dokumentet, er ikke garantert. Disse
ytelsesnivaene er hentet fra tester utfort
under forholdene definert av gjeldende
standarder. De nevnte ytelsesnivaene
gjelder kun for nye, uvaskede, ikke-
regenererte eskyttelseshylser.
For bruk mé beskyttelseshylsen
inspiseres visuelt for defekter “eller
ufullkommenheter. Ved forringelse ma
beskyttelseshylsen kasseres ~ (slitasje,
kutt,” rift..). "Disse hylsene gir ikke
beskyttelse for temperaturer over 100
°C. Det kreves ingen flammebeskyttelse.
Denne beskyttelseshylsen skal ikke
komme i kontakt med &pen ild. For
beskyttelseshylser med flere lag med
materiale, er ytelsesnivaer kun |garantert
for hele hylsen. For beskyttelseshylser
med to eller flere lag, trenger ikke den
totale klassifiseringen nedvendigvis &
reflektere ytelsen fil det ytterste laget.
Ytelsesnivdene mot mekanisk risiko er
kun gyldige for underarmen.

Merknad om lagring og rengjering:
Oppbevares i originalemballasjen,

PL

INSTRUKCJE | INFORMACJE
PRODUCENTA

Przed  uzyciem rzed

przystapieniem do konserwacji

nalézy" dokladnie _przeczytac

niniejsza ulotke informacyjna.

Informacje

i niniejszym

maja na, celu " pomoc T

uZEl ownika w "wyborze i stosowaniu

PPE. Producent lub dystrybutor nie ponosi

zadnej odpowiedzialnosci. w__przypadku

nieprawidlowego stosowania PPE. Ta Ulotka

informacyjna ‘musi by¢ przechowywana

przez caly okres uzytkowania PPE. Model
rekawicy: RISK 35; RISK 60.

Oznaczenie CE  wskazuje,
7e REKAWY te sa srodkiem
ochrony indywidualnej
drugiej kategorii,
zgodnym  z_ zasadniczymi

wymaganiami dotyczacymi

zdrowia i bezpieczeristwa _okreslonymi

w  rozporzadzeniu (UE) 2016/425 i
certyfikowane przez  jednostks

notyfikowana: CT.C. 4, rue Hermann Frenkel

69367 LYON Cedex 07 FRANCE. Jednostka

notyfikowana nr:0075.

Opis rekawa:

Rekaw ochronny z materiatu HSCY/HPPF/

SPANDEX 13G, dtugos¢ 35 cm lub 60 cm, z

Zapieciem na rzep, wentylacja kciuka.

Obowiazujace normy:

Rekaw _ spelnia wymagania normy EN

ISO 21420:2020: Rekawice ochronne -

Wymagania ogolne i metody badania.

Zrgcznosé: 5

Dostepny zakres rozmiaréw: 35 cm, 60 cm

Ponadto” rekaw ten jest przeznaczony do

nastepujacych zastosowar:

Zagrozenia mechaniczne EN

388:2016+A1:2018

Ochrona przed zagrozeniami termicznymi

EN 407:2020

Poziomy wydajnosci:

Odpornoséna

™ dokumencie
i ukierunkowac
iu

Scieranie 4 |min 1-max4)
EN388:2016Odpornoi¢ na " )
+A1:2018 | przeciecie ostrzem |4 [min1-maxs)
Odpornos¢nar |,
ozdarcie Imin1-maxs)
Odpornos¢ na
pev’?oya(je X {min’-maxt)
Nzetoda badania
predede D fminA-maxF)

444XD rzeciecie
FEN 150 13997)

Ograniczone

N rozprzestrzenianie | X|(min1-macd)
EN407:2020 ;. piomienia

Cieplo kontaktowe |1 |fin-macs)
SSS Ciepto konwekcyjne |X |min1-mard]
Ciepto promieniujace [X |min1-mar4]

Niewielkie odpryski
XAXXXX | Niewielkie o %ry;s i |y

(i 1-macd)

X |min1-mard)

Duze odpryski
i metalu

X: 0znacza, ze rekaw nie zostat przetestowany
|lub metoda nie jest odpowiednia dla budowy
lub materiatu rekawa.

: azuje, ze rekaw nie spefnia
minimalnego = poziomu skutecznosci  dla
danego zagrozenia.

Granica ochrony:
Uzytkownicy powinni zosta¢ ostrzezeni, ze
nie nalezy nosi¢ rekawa, gdy istnieje ryzyko
zaplatania w ruchome czesci maszyny.
Model ten nie zawiera zadnych substandji,
ktore maja szkodliwy wplyw na higien
lub zdrowie uzytkownika. Ochrona przed
i

a nian i n

nie jest gwarantowana.

Te "poziomy wbygajpoéci uzyskuje sie na
adal h

warunkach  okreglonych  przez
obowiazujace normy. Podane poziomy
wydajnosci obowiazuja tylko dla nowych,
nieczyszczonych 1 nieregenerowanych
rekawow.
Przed uzyciem rekaw powinien byé
sprawdzony wzrokowo pod katem wad Iub
niedoskonatosci. W przypadku zniszczenia
rekawa nalezy go zutylizowa¢ (przetarcie,
Erzeciecie, rozdarcie...).

kawy te nie zapewn'\agﬂ ochrony przy
temperaturach powyzeéIO C.

ch i obejmuje  zadnego
zabezpieczenia przed plomieniami. Ten
rekaw nie powinien stykac sie z otwartym

omieniem.

przypadku rekawéw skladajacych sie z
kilku warstw materialu, poziom wydajnosci
{:/st gwarantowany tylko dla catego rekawa.

przypadku rekawéw skladajacych sie z
dwéch lub wiecej warstw, ocena ogélna
niekoniecznie musi odzwierciedlac
skutecznos¢  najbardziej  zewnetrznej
warstwy. Poziomy odpornosci na zagrozenia
mechaniczne dotycza tylko przedramienia.

under  vanlige peratur- o
fuktighetsforhold og i rene, tildekkede
og ventilerte lokaler.

PVU utsatt for aldring:

Designytelsen  kan  ikke pavirkes
betydelig av aldring nar den lagres
under passende forhold (fuktighet,
temperatur, renhet, ventilasjon, lys).

Produsert og importert fra:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

PRODUSERT I KINA

Samsvarserkleringen er tilgjengelig pa
folgende adresse:
Www.payperwear.com

sV
TILLVERKARENS ANVISNINGAR OCH
INFORMATION

Lds denna information
noggrant_fére anv'andnin?
ocl fore eventuelft
underhéll.  Informationen
i detta dokument hjalper och vag|
anvandaren vid val och anvandnin
av personlig skyddsutrustning (PSU).
Tillverkaren ‘och distributoren tar inget
ansvar vid felaktig anviandning av denna
PSU. Detta informationsblad maste
bevaras under hela den personliga
skyddsutrustningens varaktighet.
Handskmodell: RISK 35; RISK 60.

CE-mdrknin

% en
visar att lessa
armskydd ar personlig
skyddsutrustning
klass 2 som uppfyller

de grundldggande  halso-  ‘och
sakerhetskraven i férordning  (EU)
201 5 och har certifierats av
det anmilda organet: CIC 4, rue
Hermann Frenkel 69367 LYON Cedex 07
FRANKRIKE. Anmalt organ nr: 0075.
Beskrivning av @rmskyddet:
Armskydd, ~ i HSCY/HPPF/SPANDEX
13 G, langd 35 cm eller 60 cm med
kardborrefaste, tumventilering.
Tillampliga standarder:

Armen efterlever kraven i standarden
EN 1SO 21420: 2020: Skyddshandskar -
allménna krav och provningsmetoder.
Antal fingrar: 5

Tillgéngligt storleksintervall: 35 cm, 60

<)

Dessutom har detta armskydd utformats
for foljande tillimpningar:

Mekaniska risker EN 388:2016 + A1:2018
Skydd  mot  temperaturrisker ~ EN
407:2020

Prestandaniv:

Notningshall- [, ] ..

EN388:2016 | asthet 4min’-maxt)

+A1:2018 | skirmotstand |4 |mint-mars)
Rivbestandighet |4 |nin1-maxt)
Punkteringsbe- [y iy . maxy
Metod for matning

444XD  |av skdrmotstand ~ (D [min1-max4)

SSEN15013997) | |
Begransad X|(min’-maxd)

ENA07:2020 o vaktvarme |1 |mint-mace
Konvektiv varme | |imin1-maxt
Stralningsvarme | X |(min1-maxé)

Sma sténk av

it raatal X |imin’-maxs)
XAXXXX Stora méngder

Smilt metall X | (min 1-max4)

X: Indikerar att drmskyddet inte har
testats eller att metoden inte ar lamplig
for armens utformning eller material.

O: anger att armskyddet faller under
lagsta” prestandaniva for den enskilda

Skyddsgréns:
Anvéndare bor varnas for att armskydd
inte ska béras nar det finns risk for
intrassling i rorliga maskindelar.
Denna modell ‘innehdller inget amne
som negativt paverkar anvindarens
hygien eller halsa. Skydd mot risker och
faror som inte namns i detta dokument
garanteras inte. Dessa prestandanivaer
erhalls  fran tester utférda ~under
de forhéllanden ~som  definieras i
tillémplgqa standarder. De angivna
prestandanivaerna galler endast for nya,
otvattade, ej regenererade armskydd.
Fore anvandning maste armskyddet
inspekteras visuellt med avseende
pa defekter eller brister. | hdndelse av
intagke (n6tning, snitt, rivning etc.) maste
armskyddet kasseras. Dessa drmskydd
?er inget skydd vid temperaturer over
00 °"C. Produkten raknar inte med
flamskydd. Detta &rmskydd far inte
komma i kontakt med Gppen laga. For
armskydd med flera lager av material
aranteras prestandanivaer endast for
ela drmskyddet. For &rmskydd med tva
eller flera skikt speglar den overgripande
klassificeringen” ‘inte  nodvandigtvis
restandan” hos det yttersta skiktet.
restandanivaerna for mekaniska risker
ar endast giltiga fér underarmen.

Observation avseende férvaring och
rengdring:

Férvara i originalférpackningen péa en ren,
tackt och ventilerad plats under normala

czyszczenia:
Przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu,
w  normalnych  warunkach temperatury
i wilgotnosci, w czystych, zadaszonych i
wentylowanych pomieszczeniach.

PPE podlega procesowi starzenia sie:
Starzenie si¢ moze nie mie¢ znaczacego

wplywu na  wydajnos¢, jesli  produkt
jest Erzechowywany ‘odpowiednich
warunkach (wilgotnos¢, temperatura,

czystos¢, wentylacja, $wiatto).

Wyprodukowane i importowane przez:
Industrial Wear S.r.l. a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy
WYPRODUKOWANO W CHINACH

Z deklaracja zgodnosci mozna zapozna¢ si¢
pod nastepujacym adresem:
www.payperwear.com
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URETICi FIRMANIN BILGILERI VE
TALIMATLARI

Uriint kullanmadan
ve herhangi bir bakim
%apmadan once bu
ilgilendirme notunu
dikkatlice okuyun. Burada
er alan bilgiler, KKE segilirken ve
ullanilirken kullaniciya yardimc olur
ve kilavuzluk eder. Uretici've distribGtor,

KKE'nin yanlli kullaniimasi durumunda
hicbir sorumluluk kabul etmeyecektir.
Bu bilgilendirme notu, KKE'nin kullanim
suresi boyunca saklanmalidr.
Eldiven modeli: RISK 35; RISK 60.
CE isareti, bu kollarin (AB)
2016/425 sayl Tizikte
yer alan temel saglk ve
tvenlik — gerekliliklerine
uﬁgun ikinci kategori kisisel koruyucu
ekipman oldugunu ve onayl kurulus
tarafindan sertifikalandinldigini gosterir:
CTC. 4, rue Hermann Frenkel 69367
YON Cedex 07 FRANSA. Onaylanh
kurulug no: 0075.
Kol agiklamasi:
13 G HSCY/HPPF/SPANDEX'ten, 35 ya
da 60 ¢cm uzunlugunda, bas parmagi
gozenekli ve arrtairtl koruyucu kol.
Gegerli standartlar:
Kol, EN 1SO 21420:2020 gerekliliklerini
karsilamaktadir: Koruyucu Eldivenler -
Genel gereklilikler ve test yontemleri.
El becerisi: 5
Mevcut beden araligi: 35 cm, 60 cm
Ayrica, bu kol asagidaki uygulamalar igin
tasarlanmistir:
Mekanik riskler EN 388:2016+A1:2018
Isil risklere karsi koruma EN 407:2020
Performans seviyeleri:

EN388:2016 Asinma direnci | 4|(min. 1-maks.4)

+A1:2018 [Bicakke
karsi direnc

1 {(min. 1-maks. 5)

Zla’r“mﬁg\c 1 {imin.1-mals.4)

E:J;{‘g‘,fg,f( 1 [min1-maks 4
KeswlmgjeKam

411X Direnc Yontemi (X |(min. A- maks.F)
(EN1SO 13997)

Sl alev X|imin1-maxa)

EN407:20200,; ormag, ] min-mace

Konvektif isi X | (min 1-max4)
SSS Radyant isi X | (min 1-maxd)
Kiliik erimis
metal damlalan |*

Bilyik erimis
metal kitleleri |*

(min1-maxd)

XAXXXX

(min 1-maxd)

X: Kolun teste tabi tutulmadigini veya
test yonteminin kolun tasarimi veya

PT

INSTRUGOES E INFORMACOES DO
FABRICANTE

Leia atentamente esta
informacao  antes da
utilizacdo _e de qualquer
manutencao. As presentes
informacges destinam-
se a fornecer assisténcia e a orientar
o_utilizador na selecao e utjlizacao do
EPI fabricante ou o distribuidor nao
assumem quaisquer responsabilidades
pela utilizacao incorreta do EPI. Esta nota
informativa deve ser guardada durante
toda a vida util do EPI. ~
Modelo da manga de protegao: RISK 35;

RISK 60.
A marcacdo CE indica que
estas mangas de protecao
sao  equipamentos ‘de
ﬁrote a0 in”dividual
e 3

ue
cu[\r(\frem 0s requisitos  essenciais de
saude e de seguranca de acordo com
o Regulamento (UE) 2016/425 e foram
certificados pelo organismo notificado:
C 4, rue Hermann Frenkel 69367
LYON Cedex 07_ FRANCA. Organismo
notificado N.2: 0075.
Descrigao das mangas de protecao:
nga de Protecao de 35 cm em SCY/
ANO ™ 13G, comprimento
cm ou 60 cm com fecho de Velcro
ventilagao no polegar.

Normas aplicaveis: . ~
As magas de protecio estaio em
conformidade com os requisitos da
norma_ EN SO 21420:2020: Luvas de
Protecao - Requisitos gerais e métodos
de ensaio.
Destreza: 5 ) L
Intervalo de tamanhos disponiveis: 35
cm, 60 cm

Esta manga de protecao foi projetada
E_ara as seguintes a I|ca§oes:

iscos mecanicos EN 388:2016+A1:2018
ProteBao contra riscos térmicos EN
407:2020

Niveis de desempenho:

ésistance a .
Fa rasion 4 ((min 1 - max 4)

EN388:2016 o
+A1:2018 | Lottt delirana |* |mn1-mars)

Resisténcia

Rt 4 |imin 1-maxd)
Resisténcia a

perfuracio X {(min 1-max4)

Método para a
Resistenciaao |

444XD | CortefEN1SO (minA-mxF)
13997)
Propagacao N
EN407:20201 12 [ 5e chama  ¥| (n1-maxd

Calor por contacto|1 | (min'-max4)
SSS Calor por convecgaolX | (min1-max4]

Calor radiante X | {min1-max4)

Pequenos salpicos
de metal fundido X

Grandes massas |,
de metal fundido

X: indica que a manga de protecéo nao
foi testada ou 0 método nao é adequado
para a forma ou o material da manga de
rqteéao, . .
: indica que a manga de protecao esta
abaixo do nivel minimo de desempenho
para o perigo individual.

Limite de protecao: .

Os utilizadores devem ser avisados que
as ma_Pé;aé de groteg}alo nao deve
ser utiliZadas_quando "houver risco de
carem presas’ nas pecas movels da
maguina. set odelo con
nenhuma substancia que prejudique
R‘,?ngl,ene ou.a Sandd“do Eut{l\i‘za or.
Nao e garantida” a ~prategao_ contra
perigos ngo,  mencionados
umento. e

min 1-max4)

XAXXXX

min 1-max4)

RO

INSTRUCTIUNI S| INFORMATII DIN
PARTEA PRODUCATORULUI

Cititi cu atentie aceasta
notd informativa inainte de
utilizare si inainte de fiecare
ratiune  de intretinere.
Informatiile continute in acest document
au rolul de a ajuta si ghida utilizatorul la
alegerea si utilizarea EIP (Echipamentului
Individual 'de Protectie). Atat producatorul
cat si distribuitorul nu isi vor asuma nicio
responsabilitate in cazul utilizarii incorecte
a_EIP. Prezenta nota informativa trebuie
péstrata pe intreaga durata de viata a EIP.
Model maneca: RISK 35; RISK 60.

Marcajul CE indica faptul
ca aceste mansoane sunt
echipamente_individuale de
protectie (EIP) de categoria
a doua  care respectd

cerintele esentiale de sanatate si siguranta in

conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425

si au fost certificate de catre organismul

notificat: C.T.C. 4, rue Hermann Frenkel 69367

LYON Cedex 07 FRANCE. Organism notificat

r.0075.

Descriere maneca:

Manson de Fvote(tie din  HSCY/HPPF/
SPANDEX 13G, lungime de 35 sau 60 cm cu
inchidere tip velcro, cu ventilatie la nivelul
degetului mare.

Standarde aplicabil
Mansonul  respect cerintele  EN  ISO
21420:2020: Manusi de protectie - Cerinte
generale si metode de testare.

Dexteritate: 5

Gama de marimi disponibile: 35 cm, 60 cm
In plus, acest manson a fost conceput pentru
urmatoarele aplicatii:

Pericole mecanice EN 388:2016+A1:2018
Protectie impotriva riscurilor termice EN
407:2020

Niveluri de performante:

Rezistenta la

EN388:2016 abraziune 4 fmint-moct
N Rezistenta la
+
A1:2018 | reatamer |4 [mint-mars)
Rezistenta la
fasiere 4 fmin 1 -max4)
§§§}3‘,§7§‘ B foint-macs)
Metoda de rezi-
444XD stentd la taiere D {minA-maxF)
(EN150 13997)
Propagare N
. limitatsa fiscari_| X m-mach
EN407:20200 ;141 de contact| 1 [mini-nare
Calduré convectiva| X [min1-max4)
SSS Caldura radianta | X |fmin1-max)
Stropi mici de .
e et topit X | -maxs)
Cantitati mari de
metal topit X Jmin-maxd)

X: indicd faptul ca mansonul nu a fost
testat sau metoda nu este adecvatd pentru
conformatia sau materialul mansonului.

O: indica faptul ca mansonul scade sub
nivelul minim de performantd pentru

pericolul individual.

Utilizatorii trebuie avertizati c& mansoanele
nu trebuie purtate atunci cand existd riscul
de incurcare in piesele in miscare ale masinii.
Acest model nu contine nicio substanta
care afecteaza negativ igiena sau sanatatea
utilizatorului. Protectia impotriva riscurilor
si pericolelor care nu sunt mentionate in
acest document nu este garantata. Aceste
niveluri de performanta sunt obtinute din
testele efectuate in conformitate cu conditiile
definite de standardele aplicabile. Nivelurile
de performanta mentionate sunt valabile
numai pentru mansoane noi, nespalate,

Heste o Estes anVeIS

esempenho sultam ~ de ~ festes
reﬁhza 0s icO definidas
elas nor s nivess de
lesempel cionados sag validos
apenps para mangas de protecao novas,
90 (@yagas & ndo Antes
aa utilizacao, a_manga de_protecao
eve ser |, fispecionada visualmehte
e EIP

0s ou imperfeicoes. Em
aso_de eteslora a0 |

a0 %?rantl os para a_manga inteira.
arg tangas de p otecdo co duas ou
mais camadas, a classificacao geral n
ete n%;essar_lamente o 'desémpenho
2 camada mais externa. Os niveis de
esempenho contra risco [hecanico sao
validos apenas para o antebraco.
Notas de conservagao e limpeza:
Conservar na embalagem original, em
condicoes normais de temperatura e
humidade e em locais limpos, cobertos e
arejados. As luvas nao sao lavaveis.

EPI sujeito a envelhecimento:

) desempenho
significativamente
envelhecimento se as luvas forem
uardadas em condicoes apropriadas
?a nivel de humidade, temperatura,
impeza, ventilagao, luz).

Fabricado e importado por: .
Industrial Wear S.r.l. com um Unico

o
Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana
di Predappio (FC) - [talia

FABRICADO NA CHINA

A declaracao de conformidade pode ser
consultada no seguinte endereco:
Www.payperwear.com
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IHCTPYKLIi TA IHOOPMALYIA
BUPOBHUKA

BaXHO _npouuTaiite
iHGOPMaLifiHy NpUMITKy nepes
BUKOPUCTAHHAM | 6YAb-AKAM
TEXHIUHIM  OBCNYFOBYBAHHAM.
IHbOpMaLif, WO’ MICTUTLCA &
UbOMY /IOKYMEHT, JjoroMarae
Ta CpAMOBYE KopYCTyBaYa Nij Yac BUGOPY
1 BUKOUCTaHHS 3acO0IB IHANBIAYANbHOTO
3axucty. BupobHWMK | aucTpub’ioTop He

HeCyTb  KOAHOI  BIAMOBIAANLHOCTI 33

HerpaBunbHE  BUKOPUCTAHHA  3aco0is
! 0 3axucry. Liio

npUMITRy  Cnlip 36epirat | NPOTArOM

YCbOro ~ CTpOKy  eKcrinyarauii  3acobis

THAVBIRYaNbHOTG 3axVCTy.
Monens pykasuup: RISK 35; RISK 60.

Mapkysarrs CE  o3Hauae,
WO Ui HapyKaBHUKA €
3acobamy  iHAVBIAYanbHOrO
3axucty  gpyroi  Kateropii,
A BIANOBIAAIOTL OCHOBHUM
BAMOraM 3 OXOPOHW npaui 1 TexHikn
6e3neku 3rigHo 3 Pernamertom €C 2016/425
i 6ynm cepTudiKoBaHi  BMNOBHOBAXEHUM
opraHom: CT.C. 4, rue Hermann Frenkel
69367 LYON Cedex 07 FRANCE (OPAHLIIA).
YnosHosaxeHmit opran Ne: 0075.

OnKc 3aX1CHOro HapyKaBHUKa:

3axucHnin  HapykasHuk (HSCY / HPPF /
cnaHaekc 13G) 3aBgoBxkn 35 a6o 60 cm
i3 3acTIOKOK-MNYYKOI0 1 PO3pi3oM  AnA
BE/MKOrO NanbuA.

3acTocosHi cTangapTy:
HapykagHuk BiANOBIAaE BMMOTam cTaHaapTy
EN 15O 21420: 2020. 3axucHi pykasuul.
3aranbHi BUMOI i METOAM BUNPOGYBaH.
BinbHicTb pyxis: 5 R
(OCTYHMIA AiaNa3oH po3mipie: 35 i 60 cm
TOrO X LE 3aXMCHWA _HapyKaBHUK
NPY3HAYEHO AN1A TAKVX YMOB 3aCTOCYBaHH#:
V3UKY - MEXaHIYHUX ~ nowkogkeHb  (EN
88:2016 + A1:2018);
3axicT. Bigimamkis TePMIYHIX MOWIKOMKEHD
(EN 407:2020).

Pigenb eekTuBHOCTI 3axvcTy:

Giwic o -
EN388:201 6 L2021BH0r0 Cupats -k
+A1:2018 | Criiiictb o poapisis |4 |(vis.1-watc.5)
CrifKicrb 4o pospusie |4 [ -vacc.4
Criiikicty go X | (i, 1-warc. 4]
Merop Bit3Hasers.
criiKocTi 40 po3pisis D (i A
444XD | ISo 13597)
ere
nownperiin nonywa | X | 111
EN407:2020 Koursria N
Tennonepesasa -
KoHsexuiiHa X | int-mat
BunpowisioszHe Tenno |X | unl-nad
Wi Spun M
XAXXXX | pozmzenetiorowerany | X | il mact
Benuka KinbkicTs. X -
posnnasneroro werany | X | in!-natd

X: yKasye Ha Te, WO 3axVICHUii HapyKaBHIK
He POVILIOB BINPO6YBaHHA, 360 NeTop He
€ NPUAATHIM ANA KOHCTPYKLT 4n MaTepiany

m icin uygun gorir

ifade eder.

O: Kolun belirli bir tehlike icin minimum
erformans seviyesinin altinda kaldigini

ifade eder.

Koruyuculuk sinir:
Kullanicilar, makinelerin
L)ar&;alarlna takilma riski
ollarin  kullaniimamasi
uyariimalidi.  Bu  model,  kullanici
hijyenini _veya saghgini  olumsuz
et il?ecegi bilinen veya stphe edilen
maddeler “icermemektedir. Bu belgede
belirtiimeyen risklere veya tehlikelere
karsi koruma garanti edilmemektedir.

Bu  performans seviyeleri, gecerli
standartlar  tarafindan  tanimlanan
kosullara  uygun  olarak yapilan
testlerden elde edilmistir. Bahsedilen
erformans  seviyeleri ~ yalnizca  yeni
ollar icin gecerli olup yikanmis veya
\éenilenmi§ olanlar icin gecerli degildir.
ol, kullanmadan 6nce kusur veya hata
agisindan  gézle kontrol  edilmelidir.
Kottlesme durumunda, kollar atilmalidir
(asinma, kesilme, yirtilma vb.). Bu kollar,
100°C'nin  (izerindeki ~sicakliklar icin
koruma saglamamaktadir. Aleve karsi
koruma garantisi bulunmamaktadir. Bu
kol agik alevle temas etmemelidir. Birden
cok malzemeden katmani bulunan kollar
icin performans seviyeleri yalnizca kolun
tamami icin gecerlidir. ki veya daha fazla
katmanli” kotlarda genel siniflandirma,
en dis  katmanin  performansini
yansitmayabilir. Mekanik risklere karsi
performans seviyeleri, yalnizca eldivenin
on kol icin gegerlidir.

hareketli
oldugunda
konusunda

oc den.

Foraldring av
skyddsutrustnin,
Vid  forvaring = under  lampliga
forhallanden (luftfuktighet, temperatur
renlighet, ventilation,” belysning) kan
foraldringens paverkan pa designens
prestanda vara ringa.

personlig

Tillverkade och importerade fran:
Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di
Predag)rfio (FC) - Italien

TILLVERKAD | KINA

Forsakran om &verensstimmelse finns
pa foljande adress:
Www.payperwear.com

ve i notlari:
Orijinal ambalajinda, olagan sicaklik ve
nem kosullarinda, temiz, kapali ve iyi
havalandirilan yerlerde saklayin.

Eskime{e acgik KKE:

osullarda saklandiginda (nem,
temizlik, havalandirma, 151k)
tasarim performansi eskimeden fazla
etkilenmeyebilir.

retici ve ithalatcr:

Industrial Wear s.r. a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1-47016 Fiumana di
PredaEp_io (FC) - Italaa

CIN'DE URETILMISTI

Uyumluluk beyani su adreste mevcuttur:
Www.payperwear.com

Haj X
O:Fykazye Ha Te, WO XapaKTepuCTUKn
3aXVCHOTO _HapyKaBHUKa HIDKYe
MIHIMANIbHOTO PIBHA €EeKTUBHOCTI 3aXuCTy
Bi/l OKpEMUX BUAIB HeGe3neku.

O6meennn saxucty:
KopucTyBauis cni nonepeauTn npo Te, o
3aXVICH] HAPYKaBHIKI 3360POHEHO HOCUTH,
AKUO ICHYE PU3UK 3aTATYBaHHA PYXOMUMM
GacTAHaMI  MALIMHHOTO * 0ONaaHaHKA, LA
MOfieNb He MICTUTb PEYOBUMH, WO MOXyTh
HETaTVBHO BIIMHYTI Ha CaHITAPHO-TIIEHIUHI
yMoB/ npaul UM _snopoe’n Kopucrysaa,
e rapaHTYeTbCA 3aXVCT Bij PU3VIKIB 60
BULIB HEbE3NeKY, AKi HE 3a3HaueHi B LbOMy
AOKyMeHT Ui piBHi edeKTMBHOCTI 3axuCTy
YNl BU3HaueHi Nif ' uac BAMpOGYBaHb,
0 BMKOHYIOTbCA  3riHO 3 yMOBamu,
3a3HaYeHVMV B 3aCTOCOBHUX CTaHOAPTaX.
HaBepieHi piBHi epeKTMBHOCTI 3aXICTy AIACH]
NVIWE 1A HOBIX 3aXMCHINX HAPYKaBHN
He nifjjaBanuca npaHHIo abo
n VKOPUCTAHHSAM
OFAAHbTE  3aXMCHWI _ HAapYKaBHUK — Ha
HaABHICTb MEGEKTIB a60 Heonikie. Y pasi
MOTIPLWEHHA  XapakTepUCTUK  (YHaC/iaoK
CTUpaHHA,  po3pidy, PO3pUBAHKA . TolO)
3aXVICHUA HapyKaBHUK  CAijJl yTUnisyBaTy.
Li HapyKaBHuki He 3a6e3neqzmb 3axUCTy
3a Temnepatypn Buwe 100 °C. 3axuct Bif
nonym’s He ‘nepeabaveHo. Liei 3axvcHum
HAPYKaBHWK HE MOBUHEH KOHTaKTyBaTW 3
BIAKPUTIM NONYM'AM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
3aXVCHVX  HapyKaBHUKIB i3, KibkOMa
maTepiany piBHi edeKTMBHOCTI
3axXUCTy rapaHTyIoTbCA /Mle ANA BCbOro
HapyKaBHWKa. [INA 3aXWCHWX HaPYKaBHWKIB
WOHaVMEHWE |3 4BOMa_Liapamu_vaTepiarny
3aranbHa  Knacugikauia  HEOGOB'AKOBO
BKA3yE HA piBEHb e(GeKTUBHOCTI 3aXWCTy,
AKAR _336€3NeuyeTbcA  30BHIIHIM _LapoM
matepiany. PiBHi edeKTUBHOCTI 3axuCTy Bify
PV3UKIB MEXaHIYHOTO MOLIKOMKEHHR AIiACHI
TinbKI ANA NepeanAiuys.

MpuMiTKa oA 36epiraHns Ta ouncTku:
30epiraiite B OpWriHanbHili ynakoBui 3a
3BMVAIHOT  TemNepaTypn Ta  BONOTOCTi
B WICTOMY 3aKPUTOMY Ta NpUMILieHHi 3
BeHTUNA €O,

313, wo nipAAETLCA CTapiHHIO:
CrapinHA e  BMBae = CyTTeBO  Ha
XapaKTepUCTUKN  BAPOBY YMOBI
1I0TO 30epiraHHA Y BIAMOBIAHMX yMOBaX
(BoOriCTS, Temneparypa, umctora,

BEHTUNALIA, OCBITNEHHS).

BurotosneHo B / iMNopToBaHO 3:

Industrial Wear s.r.| a Socio Unico

Via Benito Partisani, 1 — 47016 Fiumana di
Predappio (FC) — Italy (Ianis)
BWIOTOBJIEHO B KUTAI

[exnapauia Npo BIANOBIAHICTS AOCTYNHa 3a
aApecoio: www.payperwear.com

Inainte de utilizare, mansonul
trebuie inspectat vizual pentru defecte
sau imperfectiuni. In caz de deteriorare,
mansonul  trebuie eliminat  (abraziune,
taiere, rupere..). Aceste mansoane nu ofera
ﬁmtecg'\e pentru temperaturi de peste 100 °C.

u este revendicata nicio protectie impotriva
flacarii. Acest manson nu trebuie sa intre in
contact cu flacara. In cazul mansoanelor cu
mai multe straturi de material, nivelurile de

erformanta sunt garantate numai pentru
intregul manson. Pentru mansoanele cu doua
sau mai multe straturi, clasificarea generala
nu trebuie sa reflecte neaparat performanta
stratului cel mai exterior. Nivelurile de
performanta impotriva riscurilor mecanice
sunt valabile numai pentru antebrat.

Note de depozitare si curatare:

A se pastra in ambalajul original, in con
normale de temperatura si umiditate si
incaperi curate, acoperite si aerate.

EIP supuse imbatrani
Este posibil ca performanta sa nu fie afectata
in mod semnificativ de imbatranire daca este
deporitats in conditii adecvate (umiditate,
temperaturs, curdtare, ventilatie, lumind).

Produs si importat de:

Industrial Wear cu Asociat Unic

Via Benito Partisani, 1 - 47016 Fiumana di
Predappio (FC) - Italy

FABRICAT IN CHINA

Declaratia de conformitate poate fi
consultata la urmatoarea adresa:
www.payperwear.com

Scan me

for better recycling

payperwear.com
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